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Preface 

 
The history of the Ashurbanipal project up to the publication of the RINAP 5/1 and RINAP 5/2 volumes has 
been outlined in the prefaces to those books. The authors are once again extremely grateful to the individuals 
and institutions named in those prefaces for their past contributions and continuing support which has gone 
into the preparation of RINAP 5/3. 
 The present volume contains: (1) Ashurbanipal’s inscriptions from Babylonia (Babylon, Agade?, Borsippa, 
Dūr-Kurigalzu, Mê-Turān, Nippur, Sippar, and Uruk), the East Tigris Region (Dēr), and Iran (Persepolis); 
(2) texts (chiefly written on clay tablets found at Nineveh) attributed to Ashurbanipal, but whose assignments 
to him are not firmly established; (3) inscriptions written by some members of the royal family (especially his 
queen Libbāli-šarrat) and officials (namely Sîn-balāssu-iqbi, governor of Ur); and (4) the official inscriptions of 
his sons and successors Aššur-etel-ilāni and Sîn-šarra-iškun. Note, however, that the official texts of 
Ashurbanipal’s older brother Šamaš-šuma-ukīn, the king of Babylon, are not edited in RINAP 5/3; for editions 
of those inscriptions, see Frame, RIMB 2 pp. 248–259 B.6.33.1–2001. 
 With regard to the Babylonian inscriptions of Ashurbanipal and Aššur-etel-ilāni included in the present 
volume, they were published by Frame in 1995, in RIMB 2 (pp. 194–247 B.6.32.1–2016 and pp. 261–268 B.6.35.1–
5). This material was converted and (moderately) adapted by Novotny in 2014–15 into the Oracc format and 
lemmatized (linguistically tagged) by Alexa Bartelmus in 2015–16, in connection with the “Babylon 6” sub-
project of open-access Royal Inscriptions of Babylonia online (RIBo) Project, which is part of the LMU-Munich-
based Munich Open-access Cuneiform Corpus Initiative (MOCCI). In 2022, Frame updated and modified the 
introductions, catalogues, commentaries, bibliographies, and editions of the RIMB 2 texts, while Novotny also 
made additional changes to the text introductions, catalogues, and commentaries.  
 As for the other inscriptions included in RINAP 5/3, Novotny carried out the initial work on the 1000- and 
2000-number texts, as well as on the inscriptions of Ashurbanipal from Persepolis, between 1997 and 2003. 
From 2009 to 2018, Novotny prepared the introductions, catalogues, bibliographies, and editions of the brick 
inscription of Aššur-etel-ilāni from Kalḫu and Sîn-šarra-iškun’s inscriptions; this material was lemmatized by 
him in 2018, after the completion of RINAP 5/1. Starting in 2018, in connection with the preparation of RINAP 
5/2, Jeffers began updating Novotny’s work, including collating some texts that had not been examined from 
originals in the British Museum (London) and Vorderasiatisches Museum (Berlin) or from (Aššur excavation) 
photographs. In 2022, Jeffers completed the work on the 1000-number texts inscribed on clay tablets and 
produced their text introductions (incorporating earlier comments of Novotny for a number of texts), wrote 
the commentary of Aššur-etel-ilāni’s one Assyrian inscription and six of the eight commentaries of Sîn-šarra-
iškun’s inscriptions (Ssi 3 and 21 were written by Novotny), updated and expanded the bibliographies, and 
prepared the minor variants and comments of those texts; he also lemmatized the 1000-number texts, 
standardized Novotny’s translations, and completed the score transliterations. In 2021–22, Novotny prepared 
most of the front and back material, wrote the book’s introduction, organized the arrangement of the texts, 
prepared the editions of the Ashurbanipal clay cylinder from Dēr and the rock relief from Shakaft-i Gulgul, 
created/edited/annotated the figures, and provided additional input on the texts edited by Frame and Jeffers. 
Lastly, he undertook the time-consuming task of generating and formatting the text catalogues. 
 Work on the present corpus of texts necessitated extensive travel for collation of previously published 
inscriptions and for examination of unpublished material. The authors wish to thank the various museums and 
museum authorities that have cooperated in the preparation of this book. They would like to thank the 
directors, keepers, curators, and assistants of the British Museum (London), the Louvre (Paris), Oriental 
Institute of the University of Chicago (Chicago), the University of Pennsylvania Museum of Archaeology and 
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Anthropology, and the Vorderasiatisches Museum (Berlin). Specifically, the authors express their gratitude to 
Katherine Blanchard, John Brinkman, John Curtis, Irving Finkel, Joachim Marzahn, Jonathan Taylor, Ariane 
Thomas, and Christopher Walker. These colleagues, and their staff, have been extremely helpful and have 
extended every courtesy and assistance. 
 As usual with a volume in this series, numerous individuals aided in the production of the volume in some 
way. Since the preparation of this book has spanned more than two decades, it is impossible to name everyone 
who has contributed to RINAP 5/3 and thus any omissions are unintentional.  While the authors have collated 
most of the texts themselves, other scholars have kindly collated some texts, provided information on pieces, 
or aided in some way. These include Veysel Donbaz, Zsombor Földi, Pamela Gerardi, A. Kirk Grayson, Enrique 
Jiménez, Tonio Mitto, Olof Pedersén, Karen Radner, Julian Reade, Michael Roaf, Daniel Schwemer, Laurence 
Shiff, Aaron Schmitt, Ira Spar, Ronald Sweet, Jonathan Taylor, Greta Van Buylaere, Klaus Wagensonner, 
Christopher Walker, and Cornelia Wunsch. Updated information about and transliterations of some of 
Ashurbanipal’s inscriptions from Babylon now in Istanbul was kindly made accessible through the publication 
project led by Andreas Schachner (Deutsches Archäologisches Institut, Istanbul), in particular from Greta Van 
Buylaere, who is presently preparing new editions of this material within the framework of the Deutsche 
Forschungsgemeinschaft-funded project The Cuneiform Documents in the Babylon Collection of the Istanbul 
Archaeological Museums (Eski Şark Eserleri Müzesi) (project number 438042051), directed by Nils Heeßel (Marburg 
University) and Daniel Schwemer (Würzburg University). The authors would like to express their thanks for 
being permitted to incorporate this new information from Babylon (B) collection in this volume. In Toronto, 
during the RIM years, and later in Philadelphia and Munich, several individuals contributed to the technical 
preparation of the volume and they deserve credit for performing tedious and time-consuming tasks. For the 
Toronto stage of production (1997–2004), the authors offer their gratitude to Hope Grau and Jill Ruby for 
performing various tasks in connection with the Ashurbanipal manuscripts. For the Munich and Philadelphia 
stages of production (2014–22), the authors would like to thank Michael Chapin, Niclas Dannehl, Louisa Grill, 
and Jona Volohonsky, student assistants who checked the bibliographies, museum numbers, excavation 
numbers, and index of names in order to help ensure their accuracy. Special thanks must be given to Steve 
Tinney for undertaking the arduous task of helping generate the final camera-ready copy and converting and 
preparing the texts for the online version. 
 The penultimate manuscript of the 5/3 volume was read by Andreas Fuchs, Nicholas Postgate, and Martin 
Worthington. These reviewers made numerous astute comments, welcome criticisms, and suggestions for 
improvement, particularly on the transliterations and translations, for which the authors are grateful. 
Members of the RINAP editorial board (especially Karen Radner) and the project consultants offered helpful 
suggestions at various times near the completion of the volume. Their time, care, and generosity are greatly 
appreciated. 
 The authors’ appreciation goes out to the Alexander von Humboldt Foundation, the Gerda Henkel Stiftung, 
Ludwig-Maximilians-Universität München (Historisches Seminar - Alte Geschichte), the National Endowment 
for the Humanities, the Social Sciences and Humanities Research Council of Canada, the University of 
Pennsylvania, the University of Toronto, and several private individuals, in particular Laurence Shiff and 
Malcolm Horsnell, whose financial support allowed for travel to the numerous museums cited above and 
provided the funding necessary for them to conduct research on Ashurbanipal’s inscriptions and to publish 
this volume. 
 Last, but by no means least, the authors wish to record their gratitude for the ongoing support and 
encouragement of their families: Denise Bolton, Robert and Diana Novotny, and Jennifer Novotny; and Jordan 
Wesolowski, Dave and Kathy Jeffers, and Heather Zeigler. 
 
Munich Jamie Novotny 
Philadelphia Joshua Jeffers 
Philadelphia Grant Frame 
January 2023 
 

 



 

 

Editorial Notes 

 
The volumes in the RINAP series are modeled upon the publications of the now-defunct Royal Inscriptions of 
Mesopotamia (RIM) Project, with a few modifications, in particular the addition of indices of proper names. 
Like the RIM volumes, the volumes in this series are not intended to provide analytical or synthetic studies, but 
rather to provide basic text editions that can serve as the foundations for such studies. Thus, extensive 
discussions of the contents of the texts are not presented, and the core of each volume is the edition of the 
relevant texts. 
 In this volume, the order of the texts is based for the most part upon the following two criteria: 

(1) The city at which the structure dealt with in the building or dedicatory portion of the text was 
located. If that information is not preserved on the text, the provenance of the inscribed object is the 
determining factor.  
(2) The type of object upon which the inscription is written (prism, cylinder, tablet, etc.).   

 In the volumes of the RINAP series, the term “exemplar” is employed to designate a single inscription 
found on one object. The term “text” is employed to refer to an inscription that existed in antiquity and that 
may be represented by a number of more or less duplicate exemplars. In these editions, exemplars of one text 
are edited together as a “master text,” with a single transliteration and translation. Variants to the “master 
text” are provided either on page (major variants) or at the back of the volume (minor variants).  
 Each text edition is normally supplied with a brief introduction containing general information. This is 
followed by a catalogue containing basic information about all exemplars. This includes museum and 
excavation numbers (the symbol + is added between fragments that belong to the same object), provenance, 
lines preserved, and indication of whether or not the inscription has been collated (c = collated with the 
original, (c) = partially collated with the original, p = collated by means of a photograph, (p) = partially collated 
from a photograph; and n = not collated). The next section is normally a commentary containing further 
technical information and notes. The bibliography then follows. Items are arranged chronologically, earliest to 
latest, with notes in parentheses after each bibliographic entry. These notes indicate the exemplars with which 
the item is concerned and the nature of the publication, using the following key words: photo, copy, edition, 
translation, study, provenance, and collations. Certain standard reference works (e.g., the various volumes of 
“Keilschriftbibliographie” and “Register Assyriologie” published in Orientalia and Archiv für Orientforschung 
respectively; Borger, HKL 1–3; AHw; CAD; and Seux, ERAS) are not normally cited, although they were essential 
in the collecting and editing of these texts. While the bibliographies should contain all major relevant items, 
they are not necessarily exhaustive; a vast amount of scattered literature exists on many of the inscriptions 
edited in this volume and much of this literature is of only limited scholarly interest. 
 As noted earlier, a distinction is made between major and minor variants to a “master text”; the major 
variants are placed at the bottom of the page and the minor variants at the back of the book. In brief, major 
variants are essentially non-orthographic in nature, while minor variants are orthographic variations. 
Orthographic variants of proper names may at times be significant and thus on occasion these will also appear 
on the page as major variants. Complete transliterations of all exemplars in the style of musical scores are 
found in the pdf on Oracc at http://oracc.museum.upenn.edu/rinap/scores/ and thus any reader who finds the 
notes on variants insufficient for his/her needs may check the full reading of any exemplar (the pdfs of the 
scores for previous RINAP volumes are also now available on Oracc). 
 Several photographs are included in this volume. These are intended to show a few of the object types 
upon which Ashurbanipal’s inscriptions were written and to aid the reader in understanding the current state 
of preservation of some of the inscriptions. 
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xxiv 

 As is the normal practice for transliterating cuneiform inscriptions, lowercase Roman is used for Sumerian 
and lowercase italics for Akkadian; logograms in Akkadian texts appear in capitals. The system of sign values in 
Borger, Mesopotamisches Zeichenlexikon, is generally followed. Italics in the English translation indicate 
either an uncertain translation or a word in the original language. In general, the rendering of geographical 
names follows the Répertoire Géographique des Textes Cunéiformes (Rép. Géogr.), personal names follows The 
Prosopography of the Neo-Assyrian Empire (PNA), and the translation of temple names follows George, House 
Most High; note, however, the names of Babylonian rulers follow the spelling used in RIMB 2. 
 There are several differences between the RIM and RINAP styles. Among these, the most notable is that all 
partially preserved or damaged signs, regardless of how they are broken, now appear between half brackets 
(⸢ and ⸣). Thus, no partially preserved sign has square brackets ([ and ]) inserted in its transliteration; for 
example, [DINGI]R and LUGA[L KU]R appear in the transliteration as ⸢DINGIR⸣ and ⸢LUGAL KUR⸣ respectively. 
This change was made to ensure compatibility of the online RINAP editions with the standards of the Open 
Richly Annotated Cuneiform Corpus (Oracc), the parent site and project where RINAP Online is housed. This 
change was implemented in the print version in order to present identical editions in RINAP 5 and RINAP 
Online. Note, however, that the translations may give more indication of damage than their corresponding 
transliterations, as the translations were prepared according to standard Assyriological practices; for example, 
⸢DINGIR⸣ (= [DINGI]R) and ⸢LUGAL KUR⸣ (= LUGA[L KU]R) are translated as “[the go]d” and “king [of the lan]d,” 
and not “the god” and “king of the land.”  
 In addition to the indices of museum and excavation numbers and selected publications found in the RIM 
volumes, the RINAP volumes also contain indices of proper names (personal names, topographical names, and 
divine names). Searchable online versions of the manuscripts are maintained on Oracc by MOCCI (Munich 
Open-access Cuneiform Corpus Initiative). Web versions of the editions are also hosted on CDLI (Cuneiform 
Digital Library Initiative). 
 
Philadelphia Grant Frame 
January 2023  Editor-in-Chief 
  























 

 

Other Abbreviations 

 
8o-Heft microfiche 1–6 in Borger, BIWA 
Aei Aššur-etel-ilāni 
Asb. Ashurbanipal 
Asn. Ashurnasirpal II 
Ass Aššur 
c collated 
ca. circa 
cf. confer (lit. “compare”) 
cm centimeter(s)  
col(s).  column(s)  
coll. collection 
comm. commentary 
dia.  diameter 
DN divine name 
E east  
ed(s).  editor(s)  
Esar. Esarhaddon 
esp. especially 
et al. et alii (lit. “and others”) 
ex(s). exemplar(s) 
fig(s). figure(s) 
frgm(s). fragment(s) 
g gram(s)  
gen. gentilic 
kg kilogram(s)  
lbs pounds 
LoBl lose Blätter, microfiche 12–13 in Borger, BIWA 
m meter(s) 
max. maximum  
MS manuscript 
n not collated 
N north 
NA Neo-Assyrian 
n(n).  note(s)  
no(s). number(s) 
NS Nova Series/New Series 
obv. obverse 
p collated from photo 
p(p). page(s) 
ph(s) photo(s) 
pl(s). plate(s) 
rev. reverse 
RN royal name 
S south  
SEB South-East Building (Kalḫu) 
Ssi Sîn-šarra-iškun   
vol(s). volume(s) 
W west  
 

+ Between object numbers indicates physical join 
(+) Indicates fragments from same object but no physical join 
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BIBLIOGRAPHY

1908 Andrae, MDOG 38 pp. 24–25 (study)
1908 Jordan, MDOG 38 p. 28 (study)
1916 Streck, Asb. pp. CCXIII (study)
1922 BM Guide p. 75 nos. 330–331 (exs. 23–24, study)
1922 Schroeder, KAH 2 p. 87 no. 134 (ex. 17, copy; exs. 2, 8,

10–11, 19, 21, variants)
1926 Luckenbill, ARAB 2 p. 416 §1165 (ex. 17, translation;

ex. 23, study)
1935 Andrae, JIT p. 122 and pl. 54a (ex. 13, photo; study)
1952–53 Falkner, AfO 16 p. 305 (ex. 17, study)
1977 Andrae, WEA pp. 232 and 313 n. 212 (study)
1981 Walker, CBI pp. 126–127 no. 189 (ex. 24,

transliteration; ex. 23, variants; exs. 23–24, study)
1984 Marzahn and Jakob-Rost, Ziegeln 1 pp. 145–148

nos. 389, 391–392, and 394–395 (exs. 1, 3–4, 6–7, study)
1985 Jakob-Rost and Marzahn, VAS 23 p. 9 and

pls. XLII–XLV nos. 143–145, 148, and 151 (exs. 1, 3–4,
6–7, copy, study)

1986 Galter, ZA 76 p. 304 (study)
1997 Pedersén, Katalog pp. 182 and 190–192 (exs. 1–23,

study)
2002 Novotny, PNA 3/1 pp. 1143–1144 sub Sīn-šarru-iškun

b.3´ (study)
2009 Meinhold, Ištar p. 445 no. 16 (study)
2009 Novotny and Van Buylaere, Studies Oded p. 217

(exs. 1–4, 6–23, study)
2012 Schmitt, Ischtar-Tempel pp. 82 n. 254, pp. 87–89 with

n. 307, and pp. 147–148 and pls. 131a and 210–211
nos. 472–488, 490–491, and 495–496 (exs. 10, 13, 17, 19,
21, photo; exs. 2–8, 10–23, study)

2014 Novotny, Kaskal 11 pp. 166–168 (exs. 1–4, 6–23,
provenance)

TEXT

1) a-na-ku md30-LUGAL-GAR-un MAN GAL-u MAN 1–13) I, Sîn-šarra-iškun, great king, strong king, king
dan-nu MAN ŠÚ of the world, king of Assyria; son of Ashurbanipal,

2) MAN KUR aš-šur.KI DUMU maš-šur-DÙ-A MAN great king, strong king, king of the world, king of
GAL-u MAN dan-nu MAN ŠÚ Assyria, king of the land of Sumer and Akkad, king of

3) MAN KUR aš-šur.KI MAN KUR EME.GI₇ u URI.KI the four quarters (of the world); son of Esarhaddon,
MAN kib-rat LÍMMU-ti great king, strong king, king of the world, king of

4) DUMU maš-šur-PAP-AŠ MAN GAL-u MAN dan-nu Assyria, (5) governor of Babylon, king of the land
MAN ŠÚ MAN KUR aš-šur.KI of Sumer and Akkad; son of Sennacherib, great king,

5) GÌR.NÍTA KÁ.DINGIR.KI MAN KUR EME.GI₇ u strong king, king of the world, king of Assyria, ruler
URI.KI who has no rival; descendant of Sargon (II), great

6) DUMU md30-PAP.MEŠ-SU MAN GAL-u MAN king, strong king, king of the world, king of Assyria,
dan-nu MAN ŠÚ MAN KUR aš-šur.KI governor of Babylon, king of the land of Sumer and

7) NUN la šá-na-an Akkad; (10) the one who renovates the chapels of the
8) ŠÀ.BAL.BAL mLUGAL-GI.NA MAN GAL-u MAN temple of the god Nabû, my lord, that is inside Baltil

dan-nu MAN ŠÚ (Aššur): I repaired its (lit. “that”) enclosed courtyard
9) MAN KUR aš-šur.KI GÌR.NÍTA KÁ.DINGIR.KI MAN with baked bricks, the craft of the god Nunurra.

KUR EME.GI₇ u URI.KI
10) mu-ud-diš é-kur-ri É dAG EN-ia
11) šá qé-reb bal-til.KI TÙR šú-a-tú
12) ina a-gúr-ri pi-ti-iq dnun-ùr-ra
13) ak-šir

3, 5, and 9 KUR EME.GI₇, “the land of Sumer”: Exs. 3–4 and 21 appear to have KUR EME.KI (with the third attestation in ex. 21 only written
KUR EME without a following GI₇ or KI sign), while exs. 19 and 24 have KUR EME-ri. Based on these spellings, it is possible that the scribes were
reading the logogram EME as šumeri with KI as a determinative in the former case and ri as a phonetic complement in the latter.
5 Ex. 3 omits GÌR.NÍTA KÁ.DINGIR.KI “governor of Babylon.”
6 Ex. 3 adds MAN KUR EME.⸢KI u URI⸣.KI “king of the land of Sumer and Akkad” after MAN KUR aš-šur.KI “king of Assyria.”
11 Ex. 4 leaves the space after an incomplete qé-reb (the text has qé-GIŠ) uninscribed, thus omitting bal-til.KI.
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14
A fragment of a brick discovered at Aššur preserves part of the beginning
of an Akkadian inscription of Sîn-šarra-iškun. Although it is not sufficiently
preserved to be able to determine which project of this Assyrian king it
records, it might have stated that Sîn-šarra-iškun constructed the Nabû
temple in that city since all of the extant texts of his from Aššur record
that accomplishment.

CATALOGUE

Museum
Number

Excavation
Number

Photograph
Number Provenance cpn

VA Ass 3285 Ass 2043 Ass ph 408 Aššur, hB4II, Peripteros, northwest corner, in debris p

BIBLIOGRAPHY
1911 Messerschmidt, KAH 1 p. 53* no. 56 (copy)
1916 Streck, Asb. pp. CCXIII and 388–389 (edition, study

[wrongly cited as Ass 2041])
1926 Luckenbill, ARAB 2 p. 416 n. 1 (study)
1935 Andrae, JIT p. 122 with fig. 86 (copy, study)
1952–53 Falkner, AfO 16 p. 305 (study)

1997 Pedersén, Katalog p. 167 (study)
2002 Novotny, PNA 3/1 p. 1144 sub Sīn-šarru-iškun b.3´

(study)
2009 Meinhold, Ištar p. 445 no. 16 (study)
2009 Novotny and Van Buylaere, Studies Oded p. 217 (study)
2014 Novotny, Kaskal 11 p. 168 (provenance)

TEXT

1) [É].⸢GAL⸣ md30-LUGAL-GAR-un MAN GAL MAN 1–6) [Palac]e of Sîn-šarra-iškun, great king, [strong]
[dan-nu MAN ŠÚ MAN KUR aš-šur.KI] king, [king of the world, king of Assyria; son of

2) [A maš]-šur-DÙ-A MAN GAL MAN dan-nu MAN As]hurbanipal, great king, strong king, king of the
ŠÚ MAN [KUR aš-šur.KI] world, king of [Assyria; son of Es]arhaddon, great king,

3) [A maš]-šur-PAP-AŠ MAN GAL MAN dan-nu strong king, k[ing of the world, king of Assyria; son of
⸢MAN⸣ [ŠÚ MAN KUR aš-šur.KI] Senn]acherib, great king, s[trong] king, [king of the

4) [A md30]-PAP.MEŠ-SU MAN GAL MAN ⸢dan⸣-[nu world, king of Assyria; (5) descendan]t of Sargon (II),
MAN ŠÚ MAN KUR aš-šur.KI] [great] k[ing, strong king, king of the world, king of

5) [ŠÀ.BAL].⸢BAL? m⸣LUGAL-GI.NA ⸢MAN⸣ [GAL MAN Assyria, ...]
dan-nu MAN ŠÚ MAN KUR aš-šur.KI]

6) [...] x (x) [...]
Lacuna Lacuna

15
A clay tablet discovered in the “N 2” Archive at Aššur (Pedersén, Archives
2 pp. 29–34) bears archival copies or drafts of two dedicatory inscriptions,
both written in the name of Ashurbanipal’s son Sîn-šarra-iškun. The text on
the obverse (this inscription) records the fashioning of a kallu-bowl (and)
a šulpu-bowl for the god Nabû in his temple at Aššur; for the inscription
on the reverse, see the following text. The scribal note (subscript) indicates
that the inscription was engraved on the reddish gold vessels.



Sîn-šarra-iškun 16 201

CATALOGUE

Museum
Number

Excavation
Number

Provenance
cpn

VAT 9948 Ass 1328 Aššur, hB4V, trench 17, next to the edge of the terrace, N 2 Archive n

BIBLIOGRAPHY

1952–53 Falkner, AfO 16 pp. 305–307 and pl. XV (edition, copy)
1986 Pedersén, Archives 2 pp. 29 and 33 Group E no. 18

(study)
2002 Novotny, PNA 3/1 p. 1144 sub Sīn-šarru-iškun b.3´

(study)

2009 Meinhold, Ištar p. 445 no. 16 (study)
2009 Novotny and Van Buylaere, Studies Oded pp. 217–218

(study)
2014 Novotny, Kaskal 11 p. 168 (provenance)

TEXT

1) [a-na dMUATI EN nik-la-a]-⸢ti⸣ šit-ra-ḫi ⸢DUMU 1–3) [For the god Nabû, lord of ingenio]us things, the
NUN⸣ mut-[tal-li] splendid one, s[on of] the ruler (Marduk), the nob[le

2) [sa-ni]-⸢iq dí-gì-gì⸣ dGÉŠ.U a-ši-ir DÙ mim-ma one, the one who contr]ols the Igīgū (and) Anunnakū
šum-šu mu-du-ú [NAM KUR] gods, the one who directs everything there is, the

3) [réme]-⸢nu⸣-ú ta-a-a-ru a-šib qé-reb bal-til EN one who knows [the fate of the land, the merc]iful
GAL-e [EN-šú] (and) compassionate one, the one who resides in Baltil

(Aššur), the great lord, [his lord]:
4) [m]⸢d⸣30-LUGAL-GAR-un LUGAL GAL-ú LUGAL 4–9) Sîn-šarra-iškun, great king, strong king, king of

dan-⸢nu⸣ LUGAL ŠÚ LUGAL KUR [aš-šur] the world, king of [Assyria]; (5) son of Ashurbanipal,
5) ⸢A⸣ mAN.ŠÁR-DÙ-A LUGAL GAL-ú LUGAL ⸢dan-nu⸣ great king, strong king, king of the world, king of

LUGAL ŠÚ LUGAL KUR [aš-šur] [Assyria]; son of Esarhaddon, great king, strong king,
6) A mAN.ŠÁR-PAP-AŠ LUGAL GAL-ú LUGAL king of the world, king of Assyria, had a kallu-bowl

⸢dan⸣-nu LUGAL ŠÚ LUGAL KUR ⸢aš-šur⸣ (and) šulpu-bowl of reddish gold made for washing
7) ú-še-piš-ma GIŠ.kal-li šul-⸢pi KÙ⸣.GI ḪUŠ.A a-na his pure hands and had (them) firmly placed before

me-si ŠU.II-šú KÙ.MEŠ [him (Nabû)] in order to preserve his life, lengthen his
8) a-na TI.LA ZI.MEŠ-šú GÍD.DA UD.⸢MEŠ-šú šá⸣-lam days, establish the well-being of his offspring, make

NUMUN-šú šur-šú-du GIŠ.GU.ZA LUGAL-ti-⸢šú⸣ the throne of his royal majesty secure, overthrow his
9) sa-kap LÚ.KÚR.MEŠ-šú ka-šad i-zi-im-ti-šú ú-kin enemies, (and) achieve his desires.

ma-ḫar-[šú]
10) šá ina ⸢UGU⸣ kal-li šul-pi šá dMUATI [šá 10) That which is upon a kallu-bowl (and) šulpu-bowl

URU.ŠÀ.URU] of the god Nabû [of the Inner City (Aššur)].

16
The text written on the reverse of the same tablet that is inscribed with Ssi
15 records that Sîn-šarra-iškun had a silver spoon made for Nabû’s consort
Tašmētu. Based on the subscript, it is assumed that the ceremonial spoon
bore a copy of this inscription.

15 line 10 For the restoration at the end of the line, see the following text line 13.
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CATALOGUE

Museum
Number

Excavation
Number

Provenance
cpn

VAT 9948 Ass 1328 Aššur, hB4V, trench 17, next to the edge of the terrace, N 2 Archive n

BIBLIOGRAPHY

1952–53 Falkner, AfO 16 pp. 305–307 and pl. XV (edition, copy)
1986 Pedersén, Archives 2 pp. 29 and 33 Group E no. 18

(study)
2002 Novotny, PNA 3/1 p. 1144 sub Sīn-šarru-iškun b.3´

(study)

2009 Meinhold, Ištar p. 445 no. 16 (study)
2009 Novotny and Van Buylaere, Studies Oded pp. 217–218

(study)
2014 Novotny, Kaskal 11 p. 168 (provenance)

TEXT

1) a-na dPAPNUN i-lat taš-me-e u sa-li-me ⸢qa-rit-ti 1–5) For the goddess Tašmētu, the goddess of ac-
DINGIR.MEŠ šá-qu-ut d⸣[INANNA.MEŠ] ceptance and reconciliation, heroic one of the gods,

2) ḫi-rat dMUATI IBILA reš-tu-ú šá ku-uz-bu sublime one of [goddesses], wife of the god Nabû
za-aʾ-nat ma-lat ⸢nam⸣-[ri-ir-ri] — the firstborn son — who is endowed with sexual

3) sa-ni-⸢qat⸣ dí-gì-gì dGÉŠ.U a-ši-ir DÙ mim-ma charm (and) filled with awe-insp[iring brilliance], the
⸢šum-šú le⸣-qàt ⸢un⸣-[ni-ni] one who controls the Igīgū (and) Anunnakū gods, the

4) [šá] ina qé-⸢reb šá-áš-me u MURUB₄ ú-še⸣-zi-bu one who directs everything there is, the one who ac-
NUN pa-liḫ [DINGIR-ti-šá] cepts sup[plications, the one who] saves the ruler who

5) ⸢ìl⸣-tum šur-bu-tú a-ši-bat qé-reb bal-til.KI reveres [her divinity] from the midst of combat and
GAŠAN GAL-tú ⸢GAŠAN⸣-[šú] battle, (5) supreme [go]ddess, the one who resides in

Baltil (Aššur), the great lady, [his] lady:
6) ⸢m⸣d30-LUGAL-GAR-un LUGAL GAL-ú LUGAL 6–12) Sîn-šarra-iškun, great king, strong king, king of

dan-nu LUGAL ŠÚ LUGAL KUR aš-⸢šur⸣ the world, king of Ass[yria]; son of Ashurbanipal, great
7) A mAN.ŠÁR-DÙ*-A* LUGAL GAL-ú LUGAL dan-nu king, strong king, king of the world, king of Ass[yria];

LUGAL ŠÚ LUGAL KUR aš-⸢šur⸣ son of Esarhaddon, great king, strong king, king of the
8) A mAN.ŠÁR-PAP-AŠ LUGAL GAL-ú LUGAL dan-nu world, king of Assyria; had a spoon of shining silver

LUGAL ŠÚ LUGAL KUR aš-⸢šur⸣ made for serving the morning (10) and evening meals
9) ú-še-piš-ma GIŠ.DÍLIM KÙ.BABBAR eb-bi a-na before her divinity and had (it) firmly placed before

qur-ru-ub-e nap-tan še-rim her (Tašmētu) in order to preserve his life, lengthen
10) (erasures) ù li-la-a-ti ma-ḫar ⸢DINGIR⸣-ti-šá his days, establish the well-being of his offspring, make
11) a-na TI.LA ZI.MEŠ-šú GÍD.DA UD.MEŠ-šú šá-lam the throne of his royal majesty secure, overthrow his

NUMUN-šú šur-šu-⸢du GIŠ⸣.GU.ZA LUGAL-ti-šú enemies, (and) achieve his desires.
12) sa-kap LÚ.KÚR.MEŠ-šú ⸢ka-šad i⸣-zi-im-ti-šú

ú-kin ma-⸢ḫar⸣-šá
13) ša ina UGU DÍLIM KÙ.BABBAR šá dPAPNUN šá 13) That which is upon a silver spoon of the goddess

URU.⸢ŠÀ.URU⸣ Tašmētu of the Inner City (Aššur).

7 mAN.ŠÁR-DÙ*-A* “Ashurbanipal”: The scribe has erroneously written mAN.ŠÁR-PAP-AŠ “Esarhaddon.”
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17
Another clay tablet discovered in the “N 2” Archive at Aššur (Pedersén,
Archives 2 pp. 29–34) is also inscribed with two short texts of Sîn-šarra-
iškun. The first inscription (this text) states that this Assyrian king dedicated
an ešmarû-plated banquet table to the goddess Antu at Aššur (for the
second inscription, see the following text); the table was constructed from
musukkannu-wood, a hard wood often used in the manufacture of divine and
royal furniture. This draft or archival copy of the inscription was presumably
written on the table’s metal plating.

CATALOGUE

Museum
Number

Excavation
Number

Provenance
cpn

VAT 9975 Ass 1702 Aššur, hB4V, trench 17, next to the edge of the terrace, N 2 Archive p

BIBLIOGRAPHY

1920 Schroeder, KAV pp. X and 97 no. 171 (copy, study)
1952–53 Falkner, AfO 16 p. 305 (study)
1956 Borger, Asarh. p. 84 n. 1 (study)
1986 Pedersén, Archives 2 pp. 29 and 33 Group I no. 21

(study)

2002 Novotny, PNA 3/1 p. 1144 sub Sīn-šarru-iškun b.3´
(study)

2009 Novotny and Van Buylaere, Studies Oded p. 218 (study)
2014 Novotny, Kaskal 11 p. 168 (provenance)

TEXT

1) a-na an-tum GAŠAN ⸢DINGIR⸣.[MEŠ ...] 1–3a) For (the goddess) Antu, lady of the go[ds, ...], the
2) ba-na-at DÙ mim-ma ⸢MU-šú⸣ [...] one who created everything there i[s, ...], who resides

in the city Aššur, the grea[t] lady, [his lady]:
3) a-ši-bat URU.aš-šur GAŠAN GAL-⸢tú⸣ [GAŠAN-šú 3b–9) [S]în-[šarra-iškun, king of Assyria]; son of

md]⸢30⸣-[MAN-GAR MAN KUR AŠ] Ashurbanipal, king of Assyria; son of Esar[haddon, king
4) DUMU maš-šur-DÙ-A MAN KUR AŠ A of] Assyria; son of [Sennacherib, king of Assyria]; had a

maš-⸢šur⸣-[PAP-AŠ MAN] ⸢KUR⸣ AŠ A table made of musukkannu-wood, a durable wood, and
[md30-PAP.MEŠ-SU MAN KUR AŠ] clad (it) with shining eš[marû-metal], and (then) had

5) ŠÀ*.BAL*.BAL* (x*) (erased) (blank) [(...)] (it) firmly placed before her (Antu) to set out pure
6) ú-še-piš-ma GIŠ.BANŠUR GIŠ.MES.MÁ.⸢KAN GIŠ⸣ meal(s) befitting [her] di[vinity] so that [her] great

da-re-e eš-[ma-ra-a] divin[ity] may constantly (and) unceasingly receive
7) eb-bu ú-šal-biš-ma a-na ra-kas nap-tan eb-bi (meals) forever.

si-⸢mat DINGIR⸣-[ti-šá]
8) ša ka-a-a-an la na-par-ka-a i-maḫ-ḫa-ru

GAL-tum DINGIR-[ut-sa]
9) a-na u₄-me ṣa-a-ti ú-kin ma-ḫar-šá
10) a-na šat-ti an-tum GAŠAN GAL-tú GIŠ.BANŠUR 10–16) On account of this, O Antu, great lady, when

šú-a-tu ḫa-diš ina nap-lu-si-⸢ki⸣ you look with pleasure upon this table, with your

5 In approximately half of the inscriptions of Sîn-šarra-iškun, the scribes have enumerated the king’s genealogy down to Sargon II. Oddly,
the scribe of VAT 9975 began to write the expected ŠÀ.BAL.BAL mLUGAL-GI.NA MAN KUR AŠ in this line, but then erased the first word of the entry
and left the rest of the line blank. Later, in line 8 of the second inscription that is recorded on this tablet (Ssi 18), the same scribe simply omits
the entry for Sargon II in Sîn-šarra-iškun’s genealogy altogether.
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11) ia-a-ti md30-MAN-GAR GÌR.NÍTA* mi*-gir* ŠÀ*-ki* bright countenance (also) look with pleasure upon me,
NUN* pa*-liḫ*-ki* ina* bu*-un-ni-ki nam-ru-ti Sîn-šarra-iškun — the governor who is the favorite
ḫa-diš nap-lis-in-ni x.A.AN ⸢SIG₅⸣ lib-šá-a kar-ši? of your heart, the ruler who reveres you — so that

12) ur-ri-ki UD.MEŠ-ia šum-dili MU.AN.NA.MEŠ-ia good ... is on (my) mind, prolong my days, increase
MU na-an-na-bi ki-in-ni ana ṣa-a-⸢ti⸣ my years, make my name (and) progeny firm for

13) LÚ.KÚR.MEŠ-ia né-e-ri ki-šad la ma-gi-re-ia eternity, kill my enemies, (and) make the neck of
šuk-ni-⸢še⸣ ana GÌR.II-⸢ia⸣ those insubmissive to me bow down at my feet. Make

14) ⸢na?⸣-piš-ti šá ta-qí-še GIM ú-lu-ú Ì.GIŠ ṭib-bi my life, which you have granted (me), as pleasing to
UGU UN.MEŠ DAGAL.[MEŠ] a widespread population as the finest oil. Make my

15) [ina? ma?]-⸢ḫar?⸣ DINGIR.MEŠ u ina ma-ḫar walking about [befor]e the gods and before your great
DINGIR-ti-ki GAL*-ti* šul-biri tal-lak-ti ana u₄-me divinity endure for eternity. Intercede on my behalf
da-ru-te (and) speak <favor>ably about me [to the god Anu], the

16) [...] ⸢AD⸣ DINGIR.MEŠ ḫa*-ʾi-i-ri na-ra-mi-ki father of the gods, your beloved husband.
ab-bu-ti ṣab-ti qí-bi-i <dum>-qí

18
The same tablet that is inscribed with Ssi 17 bears a draft or archival
copy of a second dedicatory inscription. This text immediately follows the
previous one on the tablet’s obverse and continues onto the reverse, with
lines 3–4 written on the bottom edge. It records that Sîn-šarra-iškun had a
musukkannu-wood and ešmarû-metal table made and dedicated to the goddess
Šala (the wife of the storm-god Adad), presumably for her cult at Aššur. The
inscription was probably incised on the table’s metal plating.

CATALOGUE

Museum
Number

Excavation
Number

Provenance
cpn

VAT 9975 Ass 1702 Aššur, hB4V, trench 17, next to the edge of the terrace, N 2 Archive p

BIBLIOGRAPHY

1920 Schroeder, KAV pp. X and 97 no. 171 (copy, study)
1952–53 Falkner, AfO 16 p. 305 (study)
1956 Borger, Asarh. p. 84 n. 1 (study)
1986 Pedersén, Archives 2 pp. 29 and 33 Group I no. 21

(study)

2002 Novotny, PNA 3/1 p. 1144 sub Sīn-šarru-iškun b.3´
(study)

2009 Novotny and Van Buylaere, Studies Oded p. 218 (study)
2014 Novotny, Kaskal 11 p. 168 (provenance)

17 line 11 The scribe wrote mi-gir ŠÀ-ki and NUN pa-liḫ-ki with smaller signs and wrote mi-gir ŠÀ-ki in the upper half of the line with NUN
pa-liḫ-ki underneath it in the lower half of the line. All of these signs, including NÍTA of GÌR.NÍTA and ina bu- of ina bu-un-ni-ki, are written over
erasures in the middle of the line.
17 line 15 GAL-ti is written with smaller signs underneath the -ti-ki of DINGIR-ti-ki.
17 line 16 ḫa*-ʾi-i-ri “your husband”: The text has visially similiar ZA-ʾi-i-ri.
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TEXT

1) [a-na dša-la] ⸢GAŠAN⸣ šur-bu-tú ḫi-rat dIŠKUR 1–7a) [For the goddess Šala], supreme [lad]y, wife of
šá-ga-pí-ri šá KAŠ₄ mur-ta-aṣ-nu the god Adad — the majestic, the runner, the roaring

2) [...] (x) x DINGIR.MEŠ GAL.MEŠ mu-šim*-mu* one — [...] the great gods who determine the <fat>es of
(over erasures) <ši-ma>-a-ti ILLU DÙ-at DÙ.A.BI flood water, the one who creates everything, [who ...]

3) [x x (x)]-⸢at⸣ aš-na-an u ṭuḫ-di mu-kil-lat ZI-tì grain and abundance, who supports life for the people,
UN.MEŠ ⸢mu⸣-bal-liṭ-ṭa-at who keeps everything alive, [who exterminates] all of

4) [(...)] (blank) ka-la mim-ma-ma the wicked, who rips out all enemies, who marches at
5) [...] kul-lat rag-gi na-si-iḫ na-gab za-ma-ni the side of the king — [he]r favorite — [...] might[y]

a-⸢li⸣-kàt Á.II LUGAL mi-gir-⸢i-šá⸣ victories, who inte[rce]des on (his) behalf, who speaks
6) [...] x da-na-⸢ni u⸣ li-i-ti ṣa-bi-⸢ta⸣-[at] ⸢ab⸣-bu-ti favorable thing(s) (about him), [who resides i]n Baltil

qa-bat MUNUS.SIG₅ (Aššur), the great lady, [his lady]:
7) [a-ši-bat qé]-reb ⸢bal-til⸣.KI GAŠAN (erasure?) 7b–11) [S]în-šarra-iškun, king of Assyria, [son of

GAL-tú [GAŠAN-šú md]⸢30⸣-MAN-GAR MAN KUR Ashurbani]pal, son of Esarhaddon, [son of] Sennach-
AŠ erib, [had] a table [made] of musukkannu, a [dura]ble

8) [A maš-šur-DÙ]-⸢A⸣ A maš-šur-PAP-AŠ [A wood, [an]d c[lad (it)] with shining ešmarû-metal, [and]
md]30-PAP.MEŠ-SU (then) had (it) firmly placed before her (Šala) [to pre-

9) [ú-še-piš]-⸢ma⸣ GIŠ.BANŠUR GIŠ.MES.MÁ.KAN.NA pare] pure [m]eal(s) befitting her divinity so that [her]
⸢GIŠ⸣ [da]-⸢re⸣-e eš-ma-ra-a eb-bu grea[t divinity] may constantly (and) unceasingly re-
ú-⸢šal⸣-[biš-ma] ceive (meals) [for]ever.

10) [a-na ra-kas] ⸢nap⸣-tan eb-bi si-mat DINGIR-ti-šá
⸢ša⸣ ka-a-a-an la na-par-ka-a i-maḫ-ḫa-ru
⸢GAL⸣-[tum DINGIR-ut-sa]

11) [a-na u₄]-⸢me⸣ ṣa-a-ti ú-kin ma-ḫar-šá
12) [a-na] ⸢šat-ti⸣ dša-la GAŠAN GAL GIŠ.⸢BANŠUR⸣ 12–16) [On ac]count [of] this, O Šala, great lady,

šú-a-tú ḫa-diš ina nap-lu-si-⸢ki⸣ when you look with pleasure upon this table, make
13) ⸢ia⸣-a-ti m<d>30-⸢MAN-GAR⸣ <MAN KUR> AŠ successful harvest(s) (and) the pr[osperi]ty of grain,

(blank) occur for me — Sîn-šarra-iškun, the <king of> Assyria
14) ⸢SI⸣.SÁ BURU₁₄ ⸢na-pa⸣-áš*(text: PA) dnisaba — yearly, without ceasing. By your exalted command,

šat-ti-šam ⸢la⸣ na-par-ka-a šu-tab-ri-i ina in Ešarra, the palace of the gods, let me always
re-ši-ia safely shepherd the subjects of (the god) Aššur with

15) ina qí-bit-ki ṣir-⸢ti⸣ ina ḪÉ.NUN ṭuḫ-di šal-meš abundance (and) plenty.
la-ar-te-ʾa-a ba-ʾu-lat aš-šur

16) ina é-⸢šár⸣-ra É.⸢GAL DINGIR⸣.MEŠ (blank)

19
Numerous clay cylinders discovered in the debris of Ezida (“True House”) at
Kalḫu are inscribed with a text stating that Sîn-šarra-iškun had (part) of the
god Nabû’s temple rebuilt; Adad-nārārī III (810–783) is cited as a previous
builder. Because the inscription’s building report is poorly preserved, the
full extent of the renovation project is not entirely certain. The king claims
that the work was carried out according to the craft of the incantation
priest, that (some of) the foundations were relaid, that he built (part of) the

18 line 5 Possibly restore at the beginning of the line mu-bal-lat “who exterminates.” Compare Jeffers and Novotny, RINAP 5/2 p. 337 Asb. 224
line 6 (mu-bal-lu-u nap-ḫar rag-gi).
18 line 8 For the missing reference to Sargon II, who appears in the genealogies of every other inscription of Sîn-šarra-iškun, see the on-page
note to Ssi 17 line 5.
18 line 13 There is a blank space of about one line separating lines 13 and 14.
18 line 14 ⸢na-pa⸣-áš* “the pr[osperi]ty of”: The text has ⸢na-pa⸣-PA.
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superstructure (presumably from the foundations to the crenellations), did
something with its “grand designs,” and returned the temple’s divine owners
Nabû and Tašmētu to their daises. If the inscription is to be believed, the
work started in his accession year (627); however, it is very likely that this
is just royal rhetoric. The dated cylinders were inscribed in the eponymy of
Dādî, the treasurer. In scholarly literature, this text is generally referred to
as “Cylinder B.”

CATALOGUE

Ex.
Museum
Number

Excavation/
Registration No.

Provenance Dimensions
(cm)

Lines
Preserved cpn

1 K 1662 (+) IM —
(Sumer 44 no. 5)

— IM —: Kalḫu, Nabû temple, NT 12 or
NT 13, in back fill

12.7×13.3 (K 1662);
5.7×6.7 (IM —)

1–10, 35–48 (c)

2 IM — ND 4315 Kalḫu, Nabû temple, entrance of
Tašmētu’s cella, on the pavement

— 1–8, 23–47 n

3 BM — ND 1123 Kalḫu, fill outside the southwest
corner of the South-East Palace

— 1–7 c

4 K 1663 — Probably Kalḫu, Nabû temple 7.6×8.3 7–17 c
5 K 1664 — As ex. 4 4×2×1.2 7–11 c
6 BM 123414 1932-12-10,357 Nineveh, Kuyunjik 10×6.3 7–40 c
7 BM — ND 6209 Kalḫu, South-East Palace, in fill 9×7.2 19–29 c
8 IM — ND 4314 Kalḫu, Nabû temple, SEB XIII, floor 7×10 20–32 n
9 IM — ND 4313 Kalḫu, Nabû temple, SEB XI, north-

west corner, at a depth of 2.4 m
5×7 24–31 n

10 BM — ND 4312 As ex. 9 5×7 38–46 c
11 BM — ND 4323 Kalḫu, Nabû temple, SEB XIII, on the

floor
— 46–48 c

12 — Bu 89-4-26,154 Possibly Kalḫu, Nabû temple 6.3×7 18–25 c
13 BM — ND 6222 Kalḫu, Nabû temple, courtyard,

south of the doorway of the tablet
room, in debris at floor level

4.5×5.8 10–16 c

14 IM — ND 6221 As ex. 13 — — n

COMMENTARY

The fourteen fragments that bear this text all come
from hollow clay cylinders. Ex. 3 preserves most of
the right end of its cylinder, which has a round
opening in its base; ex. 2, which preserves the left
end of its cylinder, might also have a round opening
in its base, but the exemplar was not available for
study. A horizontal ruling separates each line of text
in all exemplars. Note, however, that D.J. Wiseman’s
copy of ex. 2 (Iraq 26 [1964] pl. XXVII) does not have
any horizontal rulings. The authors were unable
to confirm the accuracy of Wiseman’s copy since
ND 4315 was not examined against the original in
the Iraq Museum (Baghdad).

Despite statements in earlier literature, ex. 1
originates from Kalḫu, not Nineveh. See Weissert,
NABU 1990/4 pp. 103–105 no. 126 for details. The
same is probably true of exs. 4 and 5. Note that

M. Streck’s edition of this text (Asb. pp. 382–387),
which utilizes only exs. 1 (just K 1662) and 4, is
conflated with Ssi 1 (Cylinder C) exs. 4–5.

Since many of the exemplars are fragmentary,
the master text is a conflation of the exemplars.
However, the lineation of lines 1–8 and 23–47 is
established by ex. 2 and that of lines 9–11 is set
by ex. 5 since both of these exemplars preserve
parts of the left side of their respective cylinders.
A score of the text is presented on Oracc and the
minor (orthographic) variants are listed at the back
of the book. G. Van Buylaere kindly collated exs. 1
(K 1662 only), 3–7, and 10–13 from the originals
in the British Museum (London). The authors were
unable to collate exs. 2, 8–9, and 14 as they are in
the Iraq Museum (Baghdad) and were not accessible
during the preparation of the present volume.
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TEXT

1) ⸢a*⸣-[na-ku md30]-⸢LUGAL⸣-GAR-un LUGAL GAL 1–6) I, [Sîn-šarr]a-iškun, great king, strong king, king
LUGAL dan-nu LUGAL ŠÚ [LUGAL KUR] of the world, [king of A]ssyria, favor[ed by (the god)
⸢AN⸣.ŠÁR.⸢KI⸣ A]ššur (and) the goddess Mullissu, beloved of the god

2) ni-⸢iš⸣ [IGI.II] ⸢AN⸣.ŠÁR dNIN.LÍL na-ram Marduk (and) the goddess Zarpanītu, the desire of
dAMAR.UTU dzar-pa-ni-tum bi-bil ⸢lìb⸣-[bi d30] the h[earts of the god Sîn] (and) the goddess Ningal,
⸢dNIN.GAL⸣ chosen by the steadfast hearts of the gods Nabû

3) i-tu-⸢ut⸣ ku-un lìb-bi dAG u dAMAR.UTU mi-⸢gir⸣ and Marduk, the favori[te of the gods o]f heaven
[DINGIR.MEŠ] ⸢šu⸣-ut AN KI (and) netherworld; the one whom the deities Aššur,

4) šá AN.ŠÁR dNIN.LÍL dEN dAG d30 dNIN.GAL d15 Mullissu, Bēl (Marduk), Nabû, Sîn, Ningal, Ištar of
šá NINA.KI d15 ⸢šá⸣ [LÍMMU-DINGIR.KI] ⸢d⸣U.GUR Nineveh, Ištar o[f Arbela], Nergal, and Nusku (5)
u dnusku steadfastly looked upon a[mo]ng his brothers and

5) i-na ⸢bi-rit⸣ maš-ši-šú ke-niš ip-pal-su-šú-ma se[lected fo]r kingship; whom they commanded [to
⸢is⸣-[su-qu-šú a]-⸢na⸣ LUGAL-u-ti perform] the roles of provisio[ner of a]ll cult centers,

6) za-nin-[ut] ⸢nap⸣-ḫar ma-ḫa-zi šá-an-gu-tu priest of all sanctuaries, (and) shepher[d of the totality
gi-mir eš-ret SIPA-u-⸢ut⸣ [nap-ḫar ṣal-mat of the black-headed (people)];
SAG.DU e-pe-šú] ⸢iq⸣-bu-u-šú

7) ki-ma [AD u AMA it]-⸢ta⸣-nar-ru-šú-ma i-na-ru 7–16) whom they [gu]ided like [a father and a
a-a-bi-šú ú-šam-qí-⸢tú⸣ [ga]-⸢re-šú⸣ mother], whose foes they killed, (and) whose [adve]r-

8) šá d⸢é-a?⸣ a-na e-nu-te kiš-šá-ti ib-nu-šú-ma ina saries they cut down; the one whom the god Ea cre-

1 ⸢a*⸣-[na-ku] “I”: D.J. Wiseman’s copy of ND 4315 (ex. 2) appears to have the masculine determinative (a single vertical wedge). However,
since Sîn-šarra-iškun’s other inscriptions written on clay cylinders, prisms, and cones all begin with anāku (“I”), rather than with the king’s
name, this inscription probably also began with anāku. Compare, for example, Ssi 10 (Cylinder A) line 1. Because ND 4315 was unavailable for
examination, the authors were unable to confirm the accuracy of Wiseman’s copy.
5 maš-ši-šú “his brothers”: See the on-page note to Ssi 1 (Cylinder C) line 5 for the interpretation of maššîšu.
7 [it]-⸢ta⸣-nar-ru-šú-ma “whom they [gu]ided“: Or possibly “who they picked up again and again.” See the on-page note to Ssi 1 (Cylinder C)
line 7.
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nap-ḫar x [...] ated for dominion over the world and [...] among all
9) a-na ⸢kun⸣-[ni SUḪUŠ KUR šu-te-šur] [...; whom the light of heaven, the god Sîn], crowned

⸢ba⸣-ʾu-ú-la-a-ti a-ge-e EN-u-ti e-pi-ru-uš with the crown of lordship to make [the foundation of
[na-an-nàr AN-e d30] the land] fi[rm (and) to direct the p]eople; (10) [whose

10) GIŠ.GIDRU ⸢i⸣-[šar-tú uš-pa-ru ke-e-nu a]-⸢na⸣ hand] the god Nabû, overseer of the w[orld, made
SIPA-u-ti UN.MEŠ DAGAL.MEŠ dAG pa-qid grasp] a j[ust] scepter (and) [a true staff fo]r shep-
⸢kiš⸣-[šá-ti ú-šat-me-ḫu rit-tu-uš-šú] herding a widespread population; [... to put in o]rder

11) ⸢dal⸣-[ḫa-a-ti a-na tu]-⸢qu⸣-ni ab-ta-a-ti [a-na what is c[onfused (and) to repair] what is destroyed;
ke-še₂₀-ri ...] [whose head ...] raise[d up t]o make the gods Bēl (Mar-

12) [... a]-na šu-šu-bi dEN u dAG ul-lu-[u duk) and Nabû dwell [...; ...], who comprehends reason
SAG.MEŠ-šú] and counsel, who spea[ks eloquent (words), ...], who

13) [...]-mu a-ḫi-iz ṭè-e-me u mil-ki mu-ta-⸢mu⸣-[ú administers just verdicts, whose words [are as sweet]
dam-qa-a-ti] to the people [as] the a[rmannu-fruit; (15) to whom

14) [...] x da-in de-en mi-šá-ri šá at-mu-šú UGU treacherous talk is anathema (and) li]es [an abomina-
UN.MEŠ ⸢ar⸣-[ma-niš DÙG.GA] tion]; the forbearing one, the pašīšu-priest [...; who ...]

15) [šá ik-kib-šú nu-ul-la-a-ti an-zil-la-šú their taboo; who protects [...];
sur-ra]-⸢a⸣-te la ka-ṣir ik-ki pa-ši-šú [...]

16) [...] ⸢ik⸣-ki-bi-šú-nu na-ṣi-ru [...]
17) [DUMU mAN.ŠÁR-DÙ-IBILA LUGAL GAL LUGAL] 17–21) [son of Ashurbanipal, great king, st]rong

⸢dan⸣-nu LUGAL ŠÚ LUGAL KUR ⸢AN.ŠÁR⸣.[KI] [king], king of the world, king of Assyria, [ki]ng of the
⸢LUGAL KUR⸣ [EME.GI₇ u URI.KI LUGAL kib-rat land of [Sumer and Akkad, king of the four quarters
LÍMMU-tim] (of the world); son of Esarhaddon, great king, strong

18) [DUMU mAN.ŠÁR-ŠEŠ-SUM.NA LUGAL GAL LUGAL king, king of the wo]rld, k[ing of Assyria, governor of
dan-nu LUGAL kiš]-⸢šá⸣-ti ⸢LUGAL⸣ [KUR Babylon, king of the land of Sumer and Akkad; son
AN.ŠÁR.KI GÌR.NÍTA KÁ.DINGIR.RA.KI LUGAL KUR of Sennacherib, great king, strong king, king of the
EME.GI₇ u URI.KI] w]orld, king of Assyria, [ruler who has no rival; (20)

19) [DUMU md30-ŠEŠ.MEŠ-SU LUGAL GAL LUGAL descendant of Sargon (II), great king], strong [kin]g,
dan-nu LUGAL] ⸢kiš⸣-šá-ti LUGAL KUR king of the world, king of Assyria, governor of Baby-
aš-⸢šur⸣.[KI NUN la šá-na-an] lon, [king of the land of Sumer and Akkad; ..., pio]us

20) [ŠÀ.BAL.BAL mLUGAL-GI.NA LUGAL GAL] ⸢LUGAL [ruler], capable governor, beloved of the god Nabû and
dan⸣-nu LUGAL ŠÚ LUGAL KUR aš-šur.KI the goddess Tašmētu [...];
GÌR.NÍTA KÁ.DINGIR.RA.[KI LUGAL KUR EME.GI₇
u URI.KI]

21) [... NUN na-aʾ]-du GÌR.NÍTA it-pe-e-šú na-⸢ram⸣
dAG u dtaš-me-⸢tum⸣ x [...]

22) [ul-tu AN.ŠÁR dEN d]AG d30 dUTU be-lut KUR u 22–29) [After the gods Aššur, Bēl (Marduk)], Nabû, Sîn,
UN.MEŠ ú-[šad-gi-la? pa-nu-u-a? ...] (and) Šamaš [nominated me] for ruling over the land

23) ŠU.⸢II?⸣-[u-a ú-mal-lu-u? ú-sa]-⸢at⸣ dum-qí and people, [they placed ... into my] hands, performed
e-pu-šú-u-in-ni za-ʾi-i-ri-ia ik-mu-u x [...] good [dee]ds for me, bound my enemies, [...] the path

24) ṭu-da-⸢at⸣ [...]-⸢ni⸣-ma ṭa-biš ú-še-šib-ú-in-ni ina [of ...] and gladly placed me on the r[oyal] throne [of
GIŠ.GU.ZA ⸢LUGAL⸣-[u-ti AD DÙ-ia] the father who had engendered me], (25) under their

25) i-na GIŠ.MI-šú-nu DÙG.⸢GA⸣ [ṣu-lu-li-šú]-nu benevolent protection (and) [th]eir extensive [aegis], I
rap-ši ke-niš ar-te-ʾa-a ba-ʾu-ú-[lat dEN.LÍL] constantly shepherded the subje[cts of the god Enlil]

26) ul-tu ṣe-ḫe-ri-ia a-⸢di⸣ [ra-bé]-ia ar-ki in a just manner. From my childhood unt[il] I [became
DINGIR.MEŠ GAL.MEŠ EN.MEŠ-ia lu at-tal-lak-ma an adult], I constantly followed after the great gods,
lu ab-ri x [x x] my lords, and I beheld [...]. I was assiduous towards

27) áš-ra-te-šú-nu áš-te-ʾe-⸢e-ma⸣ mim-ma šá UGU their sanctuaries [a]nd wa[nted] to do whatever was
DINGIR-ú-ti-šú-nu GAL-ti DÙG.GA a-na e-pe-še suitable for their great divinity. [I] constantly gave
⸢lìb⸣-[bi ub-la] [thought] to providing for cult centers, completing

28) šá za-na-an ma-ḫa-zi šuk-⸢lul⸣ [eš-re-e]-⸢ti?⸣ [sanctuarie]s, (and) putting in order forgotten cultic
šu-te-šur par-ṣe ⸢ki-du-de?-e?⸣ ma-⸢šu-ú⸣-ti rites (and) kidudû-rites.

29) ka-a-a-an uš-ta-ad-⸢da⸣-nu [kar-šú-u-a]
30) i-na SAG LUGAL-ti-⸢ia⸣ [i-na maḫ]-re-e BALA-ia 30–37) At the beginning of m[y] kingship, [in] my

[šá ina GIŠ.GU.ZA] ⸢LUGAL⸣-u-ti ra-⸢biš⸣ [ú-ši-bu] [fi]rst regnal year [when I sat] in greatness [on (my)]
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31) ⸢É⸣ [dAG šá qé-reb URU.kal-ḫa] ⸢šá royal [throne], the temple of [the god Nabû that is
m⸣dIŠKUR-ERIM.⸢TÁḪ⸣ [x x (x)] x LUGAL inside Kalḫu, whic]h Adad-nārār[ī (III) ...], a king of
pa-⸢a⸣-<ni> maḫ-ri-ia [e-pu-šú e-na-aḫ-ma] the pa<st> (who had come) before me, [had built,

32) i-na [...] x KI i-na ši-⸢pir⸣ [ka-kù-gal-lu-ti ...] became dilapidated and] in [...] ..., according to the
33) i-na x [...] cra[ft of the incantation priest, ...] through [... I] laid
34) te-me-en-⸢šú ad⸣-di-⸢ma É⸣ x x x [...] its foundation(s) and the temple ... [...] (35) I built (and)
35) É šu-a-⸢tú⸣ [...] x ⸢ar-ṣip⸣ [ú-šak-lil ...] [completed] that temple [...] its grand designs [...] ...
36) GIŠ.ḪUR.MEŠ-šú GAL.⸢MEŠ⸣ [...] x x [...] [...] the god Nabû and the goddess Tašmētu [...] seat(s).
37) dAG u dtaš-me-⸢tum⸣ [...] šub-tu [...]
38) dAG IBILA gaš-[ru ...] ⸢ḫa⸣-diš ⸢nap⸣-[lis]-⸢ma⸣ 38–41) O Nabû, power[ful] heir, l[ook] with [pl]easure

lim-ma-ḫir pa-[nu-uk-ka ...] [upon ... a]nd may it be acceptable to y[ou ...]. Prolong
39) ur-rik u₄-me-⸢ia⸣ [MU.AN.NA].⸢MEŠ⸣-ia m[y] days, in[creas]e my [year]s, (and) ma[ke] my

⸢šu⸣-[um]-⸢dil⸣ na-an-na-bi ⸢ki⸣-[in? ana ṣa-a-ti?] progeny [firm for eternity]. (40) Bless [my] kingship
40) kur-bu LUGAL-u-⸢ti⸣ [ḫu-ud lìb-bi ṭu-ub (and) make fi[rm for me happiness, good health], (and)

UZU].⸢MEŠ⸣ na-mar ka-bat-ti a-na da-riš a bright spirit forever. [Kill] my enemies (and) make
ki-i-[na] [the neck of those insubm]issive to me bow down at

41) LÚ.KÚR.MEŠ-⸢ia⸣ [né-er ki-šad la ma]-⸢gi⸣-re-ia my feet.
šuk-niš še-pu-ú-a

42) NUN EGIR-⸢ú⸣ [ina LUGAL.MEŠ DUMU.MEŠ-ia] 42–44) [May] a future ruler, [one of the kings, my de-
e-nu-ma É šu-a-tú in-na-ḫu-ma il-la-ku scendants, renovate its] dilapidated sections(s) when
⸢la⸣-ba-riš that temple becomes dilapidated and old. May he find

43) an-ḫu-us-[su lu-ud-diš MU.SAR-u ši]-⸢ṭir⸣ MU-ia [an inscribed object beari]ng my name, and (then)
li-mur-ma Ì.GIŠ lip-šu-⸢uš⸣ UDU.SISKUR BAL-qí anoin[t] (it) with oil, make an offering, (and) [pla]ce

44) ⸢it⸣-ti MU.[SAR-e ši-ṭir MU-šú liš]-⸢kun⸣ dAG u (it) with an inscr[ibed object bearing his name]. The
dtaš-me-tum ik-ri-⸢bi⸣-šú i-šem-mu-ú god Nabû and the goddess Tašmētu will (then) hear

his pray[e]rs.
45) šá ⸢MU⸣.SAR-⸢ú⸣ [ši-ṭir MU-ia ú-nak-ka-ru-ma 45–47) (As for) the one who [removes] an inscribed

it]-⸢ti⸣ ši-ṭir MU-šú la i-šak-ka-nu object [bearing my name and] does not place (it)
46) AN.ŠÁR dEN ⸢d⸣[AG a-na ni-iš ŠU.II-šú] ⸢a⸣-a [wit]h (an inscribed object) bearing his name, may the

iz-zi-zu-ma a-a iš-mu-u su-up-pe-e-šú gods Aššur, Bēl (Marduk), (and) [Nabû] not be present
47) LUGAL-us-⸢su⸣ [lis-ki-pu?] ⸢ag⸣-giš li-ru-ru-šú-ma [for his prayers] and not heed his supplications. [May

⸢MU⸣-[šú] ⸢NUMUN-šú⸣ ina KUR li-ḫal-liq-qu they overthrow] hi[s] kingship, curse him [a]ngrily, and
make [his] na[me] (and) his [se]ed disappear from the
land.

Date exs. 1 and 11 Date exs. 1 and 11
48) [ITI.x x (x)] ⸢UD⸣.3.KAM lim-mu mda-ad-di-i 48) [...], the third day, eponymy of Dādî, the treasurer.

LÚ.⸢AGRIG⸣

20
A proprietary label on a clay sealing discovered in the Review Palace at Kalḫu
records that the object to which the bulla was attached was the property of
Sîn-šarra-iškun.

19 line 31 ⸢m⸣dIŠKUR-ERIM.⸢TÁḪ⸣ [x x (x)] x “Adad-nārār[ī (III) ...]”: Based on Ssi 10 line 23, possibly read ⸢m⸣dIŠKUR-ERIM.⸢TÁḪ⸣ [DUMU mšam-
ši-d]⸢IŠKUR?⸣, “Adad-nārār[ī (III), son of Šamšī-Ada]d (V).” Although this may appear to result in an overly long line, the signs of the line are
written more closely together than those of other lines.
19 line 45 [it]-⸢ti⸣ ši-ṭir MU-šú “[wit]h (an inscribed object) bearing his name”: The master text comes from ex. 10. In this common concluding
forumla, one expects it-ti MU.SAR-e ši-ṭir MU-šú “with an inscribed object bearing his name.” However, the damaged sign before ši-ṭir MU-šú in
the exemplar cannot be read as ⸢e⸣ and thus interpreted as [MU.SAR]-⸢e⸣. It instead appears to be the right half of a winkelhaken, suggesting
the reading [it]-⸢ti⸣ ši-ṭir MU-šú in which the scribe has omitted MU.SAR-e.
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CATALOGUE

Museum
Number

Excavation
Number

Provenance
cpn

IM 60592 ND 6228 Kalḫu, Fort Shalmaneser, Room NW 15 n

BIBLIOGRAPHY

1984 Dalley and Postgate, Fort Shalmaneser p. 139 and
pl. 45 no. 83 (copy, edition, study)

2002 Novotny, PNA 3/1 p. 1143 sub Sīn-šarru-iškun b.2´
(study)

2009 Novotny and Van Buylaere, Studies Oded p. 218 n. 7
(study)

TEXT

1) ⸢KUR?⸣ m30-MAN-GAR 1) Palace of Sîn-šarra-iškun.

21
A stone vessel, possibly from Nineveh, is inscribed with a one-line propri-
etary label of Sîn-šarra-iškun.

CATALOGUE

Registration
Number

Provenance Dimensions
(cm) cpn

81-2-4,25A Possibly Nineveh, Kuyunjik Height: 3.7; Dia.: 14.6 n

COMMENTARY

In addition to 81-2-4,35A, there may be a few other
stone vessel fragments that bear proprietary inscrip-
tion(s) of Sîn-šarra-iškun. As stated in Novotny and
Jeffers, RINAP 5/1 p. 364 Asb. 68 and p. 365 Asb. 69,
these are 82-5-22,603A, BM 118779 (K 8551, 82-5-
22,607A), Ki 1902-5-10,25, Sm 2243, Sm 2220, and 55-
12-5,11. See Searight, Assyrian Stone Vessels p. 23
nos. 62 and 64, p. 25 no. 82, p. 26 no. 89, and p. 56
nos. 389 and 391. As far as 82-5-22,603A, BM 118779,
and Ki 1902-5-10,25 are preserved, the texts on these
three vessel fragments read: [...] MAN ŠÚ MAN KUR
AŠ.KI A [...] “[...], king of the world, king of Assyria,
son of [..., ...]” (82-5-22,603A); [...] ⸢A⸣ mdAN.ŠÁR-PAP-
AŠ MAN KUR AŠ.KI A [m]⸢d⸣30-PAP-MEŠ-SU [...] “[...],
son of Esarhaddon, king of Assyria, son of Senn-

acherib, [...]” (BM 118779); and [... A mdAN.ŠÁR-PAP-
A]Š MAN KUR [AŠ.KI? ...] “[..., son of Esarhaddo]n,
king of [Assyria, ...]” (Ki 1902-5-10,25). There are
several pieces of evidence that might indicate that
the inscription(s) written on those three stone ves-
sels were written in the name of Sîn-šarra-iškun (or
his brother and predecessor Aššur-etel-ilāni), rather
than in that of Ashurbanipal. These are: (1) the name
of Assyria (māt aššur) is written as KUR AŠ.KI, in-
stead of KUR AN.ŠÁR.KI or KUR AŠ, in 82-5-22,603A
and BM 118779; and (2) and Esarhaddon is only given
the title šar māt aššur (“king of Assyria”), and not the
titles šar kiššati šar māt aššur (“king of the world, king
of Assyria”). Note that on 81-2-4,35A, the only cer-
tainly attested vessel inscription of Sîn-šarra-iškun,
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māt aššur is written KUR AŠ, not KUR AŠ.KI. Assum-
ing that proprietary inscriptions of Assyria’s penul-
timate king also included four generations in his
genealogy, one could tentatively suggest that the
complete text might have been KUR md30-LUGAL-
GAR-un MAN GAL MAN dan-nu MAN ŠÚ MAN KUR
AŠ A mAN.ŠÁR-DÙ-A MAN KUR AŠ A mAN.ŠÁR-PAP-

AŠ MAN KUR AŠ A md30-PAP.MEŠ-SU MAN KUR AŠ
A mMAN-GIN MAN KUR AŠ-ma “Palace of Sîn-šarra-
iškun, great king, strong king, king of the world, king
of Assyria, son of Ashurbanipal, king of Assyria, son
of Esarhaddon, king of Assyria, son of Sennacherib,
king of Assyria, son of Sargon (II), (who was) also
king of Assyria.”

BIBLIOGRAPHY

2008 Searight, Assyrian Stone Vessels pp. 58–59 and fig. 30
no. 418 (copy, edition, study)

TEXT

1) KUR md30-LUGAL-GAR-un MAN [GAL ...] MAN 1) Palace of Sîn-šarra-iškun, [great] king, [...], (who
KUR AŠ-ma was) also king of Assyria.
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2001
A stone vessel, possibly from Nineveh, is inscribed with a one-line propri-
etary label of an Assyrian royal lady by the name of Ana-Tašmētu-taklāk,
who might have been the queen of Sîn-šarra-iškun (see the commentary for
further details).

CATALOGUE

Registration
Number

Provenance Dimensions
(cm) cpn

55-12-5,252 Registered as coming from Sherif Khan, but possibly from Nineveh,
Kuyunjik

Height: 3.6; Dia.: 9.5 n

COMMENTARY

As for the identity of Ana-Tašmētu-taklāk, I.L. Finkel
(NABU 2000/1 p. 12 no. 8) has suggested that she
“seems likely to have been most probably the second
wife of Esarhaddon ... or perhaps the wife/widow of
Sargon II, the second wife of Assurbanipal, or the
wife of one of Assurbanipal’s sons” (Aššur-etel-ilāni
or Sîn-šarra-iškun). Compare also Searight, Assyrian
Stone Vessels p. 74, where Finkel states that she
was “Sargon’s widow or a wife of a seventh-century
king.” More recently, S. Svärd (Power and Women
pp. 100–101, 117, and 278) has argued that Ana-
Tašmētu-taklāk was the queen of Aššur-etel-ilāni

or Sîn-šarra-iškun. Since this inscription was not
included in Frame, RINAP 2 or Leichty, RINAP 4, since
it is uncertain if this queen was the (second or first)
wife of Ashurbanipal, Aššur-etel-ilāni, or Sîn-šarra-
iškun, and since there are more attested Assyrian
inscriptions for Sîn-šarra-iškun than there are for
Aššur-etel-ilāni, this one-line proprietary inscription
is tentatively included with the texts of Assyria’s
penultimate king, although there is no firm evidence
to suggest that Ana-Tašmētu-taklāk was the queen of
Sîn-šarra-iškun rather than some other late-eighth
or seventh century Assyrian ruler.

BIBLIOGRAPHY

2000 Finkel, NABU 2000/1 p. 12 no. 8 (edition, study)
2008 Searight, Assyrian Stone Vessels pp. 74 and 108 and

fig. 49 no. 511 (copy, edition, study)
2012 Macgregor, SAAS 21 p. 71 n. 99 (study)

2012 Svärd, Power and Women pp. 100–102, 117 and 278
no. 156 (transliteration, translation, study)

2015 Svärd, SAAS 23 pp. 47–49, 61, 218 no. 150, and 223
(transliteration, translation, study)

TEXT

1) [šá fana-dtaš]-me-tum-⸢tak⸣-lak MUNUS.⸢É⸣.GAL 1) [Belonging to Ana-Taš]mētu-taklāk, queen of [...,
[... MAN KUR AŠ] (...,) king of Assyria].
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Aššur-uballiṭ II
There are no known inscriptions of Aššur-uballiṭ II (611–609), a man — likely
the son and designated heir of Sîn-šarra-iškun — who declared himself king
of Assyria in Ḫarrān. This is hardly a surprise given the short duration of his
reign, the limited extent of his sphere of direct influence (the northwestern
part of the once-great Assyrian Empire, in particular, the area around the
cult center of the moon-god Sîn), and the fact that he had to spend most of
his time preparing for battle and fighting against Nabopolassar of Babylon
and his Median ally Cyaxares for Assyria’s survival as a political entity.
Should he have had time to have carried out building activities that were
not devoted to strengthening the defenses of his makeshift capital, which
seems highly implausible according to the information provided in the Fall
of Nineveh Chronicle (see pp. 43–46 of the present volume for a translation),
then one would expect that any inscriptions written in his name would have
been composed for and deposited/displayed in cities located outside of the
Assyrian heartland (the “Aššur-Nineveh-Arbela” triangle), for example, Dūr-
Katlimmu, Guzana, and Ḫarrān. Because Aššur-uballiṭ’s reign was not only
short, but very turbulent, it is highly unlikely that any inscription of his
will ever be discovered. For further information about the final days of the
Assyrian Empire, see p. 37.
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Minor Variants and Comments 

 
Ashurbanipal 241 

1.2 MAN for LUGAL. 2.1 a-ši-ib*: form anomalous or over 
erasure. 2.2, 15 TIN.TIR.KI for KÁ.DINGIR.RA.KI. 2.6, 16 ra-bi-[i] 
and ra-bi-⸢i⸣ respectively for GAL-i. 2.8 EN-ia for be-li-ia. 3.10, 14, 
17 mAN.ŠÁR-ba-ni-A for mAN.ŠÁR-DÙ-A; exs 5, 10, 14, 17 have 
mAN.ŠÁR-DÙ-IBILA for mAN.ŠÁR-DÙ-A. 3.2, 4–6, 8–11, 14–17, 19 
MAN for LUGAL in all occurrences preserved; only exs. 1 and 7 
have LUGAL. 3.2, 5–6, 8–11, 14–15, 17, 19 ŠÚ for ŠÁR; only ex. 1 
has ŠÁR. 3.8, 19 have kib-ra-ti for LÍMMU-ti; exs. 9, 17 have kib-
ra-a-ti; and ex. 11 has kib-⸢ra⸣-[a-ti]. 4.2, 4–6, 8–11, 14–15, 17, 19 
MAN for LUGAL on all occurrences preserved; only exs. 1 and 7 
have LUGAL. 4.2, 4–6,  8–11, 14–15, 17, 19 ŠÚ for ŠÁR; only ex. 1 
has ŠÁR. 4.4–5 KÁ.DINGIR.RA.KI for TIN.TIR.KI. 5.2, 4–5, 9–11, 
17, 19 MAN for LUGAL; only 1, 7–8 have LUGAL. 5.2, 8–11, 15 
KUR šu-me-ri for KUR EME.GI. 5.20 ⸢ù⸣ for u. 5.2, 8–10, 15, 17 
TIN.TIR.KI for KÁ.DINGIR.RA.KI; ex. 4 has [TIN.T]IR.KI.. 5.10 é-
sag-íl*: The text has a form which appears to be a mixture of IL 
and ÍL. 6.2 eš-re-e-te for eš-re-e-ti. 6.5–11, 17 ša for šá. 6.2, 5–6, 17 
ina for i-na. 7.2, 4–8, 11, 14, 20 si-ma-a-te for  si-ma-a-ti. 7.2 u for 
ù. 7.2 baṭ-lu-te has for baṭ-lu-tu; exs 7.8–11, 17, 19 have baṭ-lu-tú 
for baṭ-lu-tu. 7.2 ú-kin-[nu] for ú-ki-nu. 7.15 Possibly insufficient 
room to restore all of line 7. 8.4 ki-du-de-DU for ki-du-de-e. 8.2, 
4–6, 8–9, 11, 14 la-bi-rim-ma for la-bi-ri-im-ma. 8.2, 10 áš-ru-šú-
[un] and áš-ru-šú-un for áš-ru-šu-un respectively. 9.4 md30-
ŠEŠ.MEŠ-SU-ba for md30-ŠEŠ.MEŠ-SU. 9.17 md30-ŠEŠ.MEŠ-SU*: 
The copy has ŠA (Assyrian form) for SU (not visible on 
photograph). 9.2, 4–5, 8–11, 14–15, 17, 20 MAN for LUGAL on all 
occurrences preserved; only exs. 1 and 6–7 have LUGAL. 9.2, 4–
5, 8–11, 17, 20 ŠÚ for ŠÁR; only ex. 1 and 6–7 have ŠÁR.  
 10.2, 4–5, 8, 11, 20 ri-šá-a-te for ri-šá-a-ti. 10.6 
[K]Á.DINGIR.RA.KI for TIN.TIR.KI. 11.10, 17 ša for šá. 11.2, 5, 8–9, 
11 da-ra-a-te for da-ra-a-ti; ex. 4 has [da-r]a-a-te.  11.2 sat-tuk-ku 
for sat-tuk-ki. 12.7, 10, 17 KÁ.DINGIR.RA.KI for TIN.TIR.KI in both 
occurrences; KÁ.DINGIR.RA.KI  for TIN.TIR.KI in first occurrence 
only. 12.2, 5–8, 10–11 have ú-kin for ú-ki-in, while exs. 4 and 9 
have ú-⸢kin⸣ and ú-k[in] resectively; only exs. 1 and 17 have ú-ki-
in. 12.2 ki-din-ú-te for ki-din-ú-tu. 12.6 K[Á].DINGIR.RA.KI for 
TIN.TIR.KI in second occurrence (first occurrence not 
preserved). 13.2 omits masculine determinative (m) in 
mdGIŠ.NU₁₁-MU-GI.NA. 14.2 LUGAL-ú-te for LUGAL-ú-tu. 14 
Instead of KÁ.DINGIR.RA.KI exs. 2 and 9 have TIN.TIR.KI, ex. 8 
has [TI]N.⸢TIR⸣.KI, and ex. 11 has TIN.[T]IR.KI. 14.1 ap-qí-di for 
ap-qid. 14.2 u for ù. 14.2, 5–11, 17 ina for i-na; only ex. 1 has i-na. 
15.2 ni-siq-tú for ni-siq-ti. 15.2, 9, 11 az-nun-ma for az-nu-un-ma; 
ex. 8 has az-n]un-ma. 16.11 omits ú in ú-nam-mir. 17.2, 8–11, 17 
TIN.TIR.KI for KÁ.DINGIR.RA.KI. 17.5, 8–9 šal-ḫu-u-šú for šal-ḫu-
ú-šú.  18.5, 7 šá for ša. 18.2, 7, 11 il-lik-u-ma for il-lik-ú-ma. 18.9 
[in-n]ab-⸢tu⸣ for in-na-ab-tu. 19.2, 5–8, 10, 17 EN.NUN for ma-aṣ-
ṣar-ti; only exs. 1 and 9 have ma-aṣ-ṣar-ti. 19.2 u for ú. 19.2, 8, 11 
eš-re-e-te for eš-re-e-ti. 19.7–8, 10–11 TIN.TIR.KI for 
KÁ.DINGIR.RA.KI. 
 20.3, 9 ⸢dun⸣-nu-nu  and dun-nu-n[u] respectively for du-un-
nu-nu. 20.9 i-na for ina. 20.2–3, 9, 17 e-mu-qu for e-muq. 20.2, 8, 9 
omit -a- in un-ma-na-a-ti-ia; ex. 11 has -iá for -ia in un-ma-na-a-ti-
ia. 21.3, 9 šal-ḫu-u-šú for šal-ḫu-ú-šú. 21.9 i-na for ina. 21.5, 10, 17 
ú-rak-ki-si for ú-rak-kis. 22.8–9, 11 i-na for ina. 23 For ar-ku-ú exs. 

2, 5, 9–10, 17 have EGIR-ú, and ex. 7 has [EGI]R-⸢ú⸣; only exs. 1 
and 8 have ar-ku-ú. 23.7–9, 11 ša for šá. 23.8–9, 11 i-na for ina. 
23.5, 7–8, 11 omit -e- in BALA-e-šú. 23.3, 10 šu-a-tú and šú-a-ti 
respectively for šu-a-ti. 23 For um-ma-ni, exs. 5–7, 10, 17 have 
LÚ.um-ma-a-ni and ex. 3 has ⸢um-ma⸣-a-ni. 23.8–9 have 
respectively en-qu-tú and en-qu-t[ú] for en-qu-tu respectively; ex. 
1 has  en-qu-t[u]/t[ú]/t[e] (reading of the last sign is uncertain). 
24.3, 8–9, 11, 17 šal-ḫu-u for šal-ḫu-ú; ex. 10 has šal-ḫu-⸢šú⸣ for 
šal-ḫu-ú. 25.10 si-ma-ti-šu-nu for si-ma-ti-šu-nu. 25.17 MU.SAR-ú-
a for MU.SAR-u-a. 27.5, 7–11, 16–17 ù for u; only ex. 1 has u.  
27.10, 17, 19 ta-li-mi-ia for ta-lim-ia. 28.6 i-ab-ba-tu for i-ab-bat. 
28.17 MU.SAR-ú-a for MU.SAR-u-a. 29.2, 3, 5–6, 8–10, 15, 17 gim-
ri for gi-im-ri; only exs. 1 and 11 have gi-im-ri. 29.11 ag-gi-iš for 
ag-giš.  
 30.5, 8–10, 17, 19 ina for i-na. 30.11 ma-ta-a-ti for KUR.KUR. 
30.1 li-ḫal-li-qi for li-ḫal-liq. 
 
Ashurbanipal 244 

10.2 ki-din-nu-tú for ki-din-nu-tu. 11.1 omits -MU- in mdGIŠ.NU₁₁-
MU-GI.NA ; the other exemplars are not preserved at this point. 
15.2 IGI.[BAR-ma] for lip-pal-lis-ma. 19.1 omits -MU- in 
[md]⸢GIŠ.NU₁₁⸣-MU-GI.NA; the other exemplars are not preserved 
at this point. 22.1* i-ab-bat lu for i-ab-ba-tu lu-u. 
 
Ashurbanipal 245 

1.2 mAN.ŠÁR-DÙ-IBILA for mAN.ŠÁR-DÙ-A. 10.2 ú-ki-in ki-di[n-ú-
tu] for ú-kin ki-di-nu-tu. 20.2 ta-lim-ia for ta-lim-iá. 
 
Ashurbanipal 246 

18.2 [an]-⸢dul⸣-lum for an-dul-lu. 19.2 [U]GU for e-li. 
 
Ashurbanipal 253 

8.3 [K]UR šu-me-ri for KUR EME.GI₇; the end of line 8 on ex. 3 is 
on a separate, indented line, which has [MAN K]UR šu-me-ri u 
⸢URI.KI⸣. 19.2 il-lik-u-m[a] for il-lik-ú-ma. 20.2 [eš-re-e]-ti for eš-re-
e-te. 24.2 [la-bi-r]a-ti for la-bi-ra-a-te. 
 
Ashurbanipal 257 

1.1–2 dan-dan-nu*: Both texts have dan-dan-PAP. 1.2 šur-⸢bu⸣-ú 
⸢kaš⸣-[kaš (DINGIR.MEŠ)] for kaš-kaš DINGIR.MEŠ šur-bu-ú gít-ma-
la.  2.2 Omits mut-tal-la e-tel-lu ŠEŠ-šú. 3.2 mAN.ŠÁR-DÙ-A for 
mAN.ŠÁR-DÙ-IBILA. 2.1–2 é-šà-ḫúl*-a: The copies have a sign 
that looks more like Ù than ḪÚL (see Frame RIMB 2 p. 336). 3.1–
2 dan-nu*: The texts have dan-PAP.  4.1–2 -dan-nu*: The texts 
have dan-PAP. 6.1–2 dan-nu*: The texts have dan-PAP. 8.2 ina for 
i-na. 8.1–2 KÙ*: The copies of the sign are  anomalous (see 
Frame RIMB 2 p. 336). 9 é-šà-ḫúl*-a: As in line 2 (see above and  
Frame RIMB 2 p. 336).  10.2 ki-ma <<ki-ma>>. 
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Ashurbanipal 258 

10.1 KUR EME.<<UR>>.GI7; ex. 2 not preserved at this point. 10.2 
ù for u (second occasion; first occasion not preserved). 12.2 
UD.ME for u4-me-šú. 
 
Ashurbanipal 261 

10 Ex. 1 has: A-  Ex. 2 appears to have A-NE.UD. 
 
Ashurbanipal 262 

1.7 mAN.ŠÁR-DÙ-IBILA for mAN.ŠÁR-DÙ-A. 4.5  ⸢MAN⸣ ŠÚ MAN 
KUR aš-šur GÌR.NÍTA KÁ.DINGIR.RA.KI for LUGAL ŠÁR LUGAL 
KUR aš-šur GÌR.NÍTA TIN.TIR.KI. 5.5 MAN [...] for LUGAL KUR 
EME.GI₇ u URI.KI. 6.5 si-ma-a-ti for si-ma-ti. 8.5 [MA]N dan-nu 
MAN ŠÚ MAN KUR aš-šur for LUGAL dan-nu LUGAL ŠÁR LUGAL 
KUR aš-šur. 9.5 [KÁ.DINGI]R.RA.KI for TIN.⸢TIR⸣.KI. 10.5  
KÁ.DINGIR.RA.K[I] for TIN.TIR.KI. 12.2 LUGAL-ú-tu for LUGAL-ú-
ut. 14.2, 4 u for ù. 14.4 eš-re-e-te for eš-re-e-ti. 15.4 UGU for e-li. 
18.4 DÙ-ma for ú-še-piš-ma. 19.4 [dam-qa]-⸢a⸣-te for dam-qa-a-ti. 
19.4 IGI.BAR-ma for lip-p[a-lis]-ma. 25.3 ⸢lip-šú-uš⸣ for lip-šu-uš. 
26.3 ta-li-<mi>-ia for ta-lim-ia. 27.7 MU.SAR-u-a for MU.SAR-ú-a. 
28.7 e-la-a-ti for e-la-ti. 29.7 i-n[a] for ina. 
 
Ashurbanipal 263 

1.2 Although none of the writings of the divine name in this 
exemplar (lines 2, 24, 30, and 32) is entirely clear, the sign 
dINANNA appears to be written with the ligature: AŠ+MUŠ 
rather than AN+MUŠ (information courtesy of D.A. Foxvog). 4.2 
mu-ra-si-bat*: The text has mu-ra-si-MU. 7.2 mAN.ŠÁR-DÙ-IBILA 
for mAN.ŠÁR-DÙ-A. 9.2 e-li-ti for e-liti. 10.1 ṭa-a-ba*: The text has 
ṭa-a-ŠU. 12.2 The form of MEŠ in UN.MEŠ*-šú is anomalous. 14.2 
KÁ.DI[NGIR.RA.KI] for TIN.TIR.KI (second occurrence only). 15.2 
eš-re-e-ti for eš-re-e-te. 17.2  ú-⸢kin₇⸣  for ú-⸢kin⸣.  23.2 il-lik-ú-ma 
for il-lik-u-ma. 25.3 lip-pa-l[i?-is-ma] for lip-pa-lis-ma. 26.2 liš-šá-
kin₇ for liš-šá-kin. 27.2–3 TIN.TIR.KI and TIN.TIR.<KI> 
respectively for KÁ.DINGIR.RA.KI. 29.2–3 MU.SAR-ú-a for 
MU.SAR-u-a. 31.3 lu-ú for lu-u. 
 
Ashurbanipal 2004 

12 The text has for gá in ki ág-gá*-na. 
 
Ashurbanipal 2006 

1 In lieu of ṣir-ti, ex. 4 has ṣir-ta, and exs. 5 and 8 have ṣir-tú. 3.4–
5, 7–8 DINGIR.ME for DINGIR.MEŠ. 3 Instead of GAL.MEŠ, exs.5 
and 7–8 have GAL.ME, and ex. 2 has GAL.MEŠ-te. 4.2, 6 a-na for 
ana. 5.4 kiš-šá-ti for kiš-šat. 7.2, 8 mdnin-gal-SUM.NA for mdnin-gal-
MU. 9.5–8 LÚ.gu-ra-sim-ma for LÚ.gu-ra-sim-mu. 12.2 nag-bu for 
nag-bi. 12.2, 6–7 da-ru-tu for da-ru-ti. 15 In place of u4-mi-šú ex. 2 
has UD.MEŠ-šú and ex. 6 has u4-mi-šú. 16.2, 6 liš-ta-an-di-il for liš-
ta-an-dil. 
 
Ashurbanipal 2015 

6 The published copy has  for ga? in [é-x]-x-ga?-kù-ga. 

 
Aššur-etel-ilāni 1 

1 mAN.ŠÁR-e-tel-DINGIR.MEŠ: exs. 1, 8–9, 20 have mAŠ-e-tel-
DINGIR.MEŠ; ex. 3 has ⸢maš⸣-šur-e-tel-DINGIR.MEŠ; exs. 4–5 have 

maš-šur-e-tel-DINGIR.MEŠ; ex. 10 has m⸢aš-šur⸣-e-tel-DINGIR.MEŠ; 
ex. 12 has mAN.ŠÁR-NIR.GÁL-DINGIR.MEŠ; and ex. 16 has maš-
šur-⸢e-tel-DINGIR.MEŠ⸣. 1 AŠ: ex. 6 has ⸢AŠ.KI⸣; and exs. 11–13, 16 
have AŠ.KI. 2 mAN.ŠÁR-DÙ-A: exs. 1, 4, 8–9, 12, 14, 20 have mAŠ-
DÙ-A; exs. 3, 5, 10 have maš-šur-DÙ-A; and ex. 16 has m⸢aš-šur-
DÙ-A⸣. 2.6, 11–13, 16 AŠ.KI for AŠ. 3 mAN.ŠÁR-PAP-AŠ: exs. 1, 4–
5, 8–9, 12, 14, 20 have mAŠ-PAP-AŠ; ex. 3 has ⸢maš⸣-šur-PAP-AŠ; 
ex. 10 has m⸢aš-šur-PAP-AŠ⸣; and ex. 16 has maš-šur-PAP-AŠ. 3 AŠ-
ma: ex. 6 has ⸢AŠ.KI?-ma?⸣; and exs. 11–13, 16 have AŠ.KI-ma. 4.9 
omits ma in ú-še-piš-ma. 4 SIG₄.AL.ÙR.RA: ex. 2 omits ÙR and ex. 
18 omits RA. 5.1, 3–5, 9, 12, 14, 20 ana for a-na. 5.2 e-zi-da for é-zi-
da. 6.12 ša for šá. 6.18 omits URU in URU.kal-ḫa. 7.3–5, 8, 13–14, 
16, 18 omit LA in TI.LA. 7.4, 18 ZI.MEŠ-ía for ZI.MEŠ-ia. 
 
Aššur-etel-ilāni 3 
6 The -ti in ⸢lem-nu⸣-ti is written over an erasure. 10 The KÙ in 
KÙ.GI is written over an erasure.  14 su*-up-pi-šú: The text has 
ŠU-up-pi-šú. 15 ina, the -reb in qé-reb, and the é in é-èš-ér-ke₄ are 
all written over erasures. 16 šá, the KU₄ in LÚ.KU₄.É, the MEŠ in 
UN.MEŠ, and šú-a-te are written over erasures. 
 
Aššur-etel-ilāni 4 

6 MU*.ME: The form of the MU sign is different from that of the 
MU in line 2 and it might be an attempt to present an archaic 
form of the sign. 6 ME* in mAN.ŠÁR-NIR.GÁL-DINGIR.ME: The 
copy has DIŠ. On the brick, one can see a trace of a horizontal 
line passing through the middle of the sign, but this appears to 
be a continuation of the final wedge of the preceding sign 
rather than a new horizontal wedge. 
 
Aššur-etel-ilāni 5 

6 nibru.KI*: The KI sign has no horizontal wedges and is 
somewhat similar to the A sign in lines 6 and 11. 7 sag-ús*: The 
text has sag-DÙ. 
 
Aššur-etel-ilāni 6 

1.2 A mda-ku-<ru šá> for DUMU mda-ku-⸢ru šá⸣. 2.3 ⸢É-mda-ku-ri⸣ 
for É-mda-kur. 3 Ex. 1 has qé-reb É* (text: RIB)-<šú> šá and not qé-
reb <É-šú> šá as copied in YOS 1. 10 For the end of the line, ex. 1 
has ⸢lik⸣-r[u?-bu?] and ex. 3 has lik-⸢ru?-bu?⸣ (see the collations in 
Frame, RIMB 2 p. 336); this passage is not preserved in ex. 2. 
14.3 ú-nak-ka-ru-ma for ú-nak-ka-ri. 
 
Sîn-šarra-iškun 1 

6´.3 ina for i-⸢na⸣. 7´ Ex. 3 has eš-⸢re⸣-e-ti for eš-ret and omits ni in 
BÀD.MEŠ-ni. 9´.3 šá for ša. 10´.3 i-pu-šu-⸢ma⸣ for e-pu-šu-ma.  
 
Sîn-šarra-iškun 7 

iv 14´.5 qa-áš-du-u-ti for qa-áš-du-ti. 22´.5 EGIR-⸢ú⸣ for EGIR. 
v 16.1 [li-ru]-ru-šu-ma for li-⸢ru⸣-ru-šú-ma. 17.1 [NUMUN]-šu for 
NUMUN-šú and NUNUZ-šu for NUNUZ-šú. 
 
Sîn-šarra-iškun 10 

1.2 KAL for dan-nu and aš-šur.KI for AN.ŠÁR.KI. 4.2 tuq-qu-ni for 
tu-qu-ni. 5.2 [i]-⸢pi⸣-ru-šú for i-pi-ru-⸢uš⸣ and dŠEŠ.KI for ⸢na⸣-an-
nàr. 6.2 ⸢SIPA⸣-ti for re-⸢ʾu⸣-u-ti. 7.1 omits tu in rit-tu-uš-šú. 8.2 u 
for ù and ši-tul₅-ti for ši-tul-ti. 10.2 omits LÚ in LÚ.SIPA. 11.2 [ú-
lu]-⸢ú⸣ for ú-lu and omits MEŠ in Ì.MEŠ. 12.2 maš-šur-DÙ-IBILA 
for mAN.ŠÁR-DÙ-IBILA and aš-šur.KI for AN.ŠÁR.[KI]. 13.2 [maš-
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šur-ŠEŠ.(MEŠ)]-⸢AŠ⸣ for md*aš*-šur*(over erasure)-ŠEŠ-SUM.NA 
and aš-šur.KI for AN.ŠÁR.KI. 14.2 šu-me-ri for EME.GI₇, ak-ka-de-e 
for URI.KI, and mdEN.ZU-ŠEŠ.MEŠ-⸢SU⸣ for md30-ŠEŠ.MEŠ-⸢SU⸣. 
15.2 aš-šur.KI for AN.ŠÁR.KI. 16.2 MAN for LUGAL and omits u in 
LUGAL-u-ti-ia. 19.2 ⸢dum⸣-[qi] for SIG₅. 
 
Sîn-šarra-iškun 11 

1.13 ana-ku for a-na-ku. 1.13 m30-MAN-GAR for md30-⸢LUGAL⸣-
GAR-un. 1.1, 6 MAN for LUGAL. 1 A: ex. 6 has DUMU before maš-
šur-DÙ-A; and ex. 14 has DUMU for all three occurences of A. 1.4 
omits KI in aš-šur.⸢KI⸣ before  MAN KUR EME.GI₇. 2.13 ⸢KAL⸣ for 
first dan-nu. 2.13 mMAN-GIN for mLUGAL-GI.NA. 2.9. KAL for 
probably the second dan-nu. 2.8 LUGAL-te-ia for LUGAL-ti-ia. 3 

d⸢AG⸣: exs. 1, 12 have dMUATI; and ex. 6 has d⸢MUATI⸣. 3.12 šà for 
šá. 3.10 omits KI in bal-til.KI. 3 u₄-mu: exs. 3, 9 have u₄-me; and 
ex. 15 has [u₄]-⸢me?⸣. 3.1 te-me-en-šu for te-me-en-šú. 3.12 ŠUB-ma 
for ad-di-ma. 3.6, 15 ka-lak-ka-šú and [ka-lak]-⸢ka⸣-šú respectively 
for ka-lak-ka-šu. 3.1 SIG₄.MEŠ-⸢šu⸣ for SIG₄.MEŠ-šú. 4 nin-gu-tu: 
ex. 4 has ⸢nin⸣-gu-tú; ex. 5 has nin-<<nin>>-gu-tu; and ex. 9 has 
[nin]-⸢gu⸣-tú. 4.1 ub-bal for ub-ba-la. 4.6–7 u₄-mu-šu-un and u₄-
mu-šú-⸢un?⸣ respectively for UD-šu-un. 4.1 UŠ₈-šu for UŠ₈-šú. 4.15 
gaba-dib-bi-⸢šú⸣ for gaba-dib-bi-šu. 5.1, 9 m⸢sa⸣-i-lu and msa-⸢i⸣-[lu] 
respectively for msa-ʾi-lu. 
 
Sîn-šarra-iškun 13 

1 Ex. 8 has ... [3]0-MAN-GAR for md30-LUGAL-GAR-un, while ex. 
11 omits d. 1.2–5, 8, 11, 19, 21, 23–24 omit u in GAL-u.  2.2–6, 8, 

10, 19, 21, 23–24 omit u in GAL-u. 3.23 omits MAN KUR aš-šur.KI. 
4.2–5, 8, 10–11, 19, 21, 23–24 omit u in GAL-u. 4.3 omits KI in aš-
šur.KI. 5.19 omits KI in KÁ.DINGIR.KI. 6.3–4, 21 A for DUMU. 6.2, 
19, 23–24 omit d in md30-PAP.MEŠ-SU. 6.2–5, 8, 11, 19, 21, 23–24 
omit u in GAL-u. 6.3 omits KI in aš-šur.KI. 8.2–5, 8, 11, 19, 21, 23–
24 omit u in GAL-u. 9.4 omits KI in aš-šur.KI. 9.19 omits KI in 
KÁ.DINGIR.KI. 10.2, 19 dMUATI for dAG. 10.2, 19 EN-ía for EN-ia. 
11.2, 19, 24 omit KI in bal-til.KI. 12.6, 19 appear to have KUR for 
gúr in a-gúr-ri. 
 
Sîn-šarra-iškun 19 

20.12 [kiš]-⸢šá-ti⸣ for ŠÚ. 21.8 omits e in it-pe-e-šú. 23.12 omits u 
in e-pu-šú-u-in-ni. 24.6, 8 [ú]-še-šib-u-in-ni and ú-še-šib-u-in-ni 
respectively for ú-še-šib-ú-in-ni. 27.9 ⸢áš⸣-ra-ti-šú-nu for áš-ra-te-
šú-nu and áš*(copy: PA)-te-ʾe-⸢e⸣-[ma] for áš-te-ʾe-⸢e-ma⸣.  
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Index of 
Excavation Numbers 

 
Aššur 

No. RINAP 5 No. RINAP 5 No. RINAP 5 
 
Ass 948 Ssi 7.1 
Ass 1328 Ssi 15-16 
Ass 1702 Ssi 17-18 
Ass 2043 Ssi 14 
Ass 3518+ Ssi 9 
Ass 3830+ Ssi 9 
Ass 6626 Ssi 11.3 
Ass 6655 Ssi 13.1 
Ass 10625 Ssi 11.2 
Ass 12548 Ssi 11.4 
Ass 12726 Ssi 11.5 
Ass 12727 Ssi 11.1 
Ass 12729 Ssi 11.6 
Ass 12946 Ssi 11.7 
Ass 12951 Ssi 11.8 
Ass 13014 Ssi 11.9 
Ass 13105 Ssi 11.10 
Ass 13123 Ssi 13.10 
Ass 13158+ Ssi 10.2 

Ass 13158a+ Ssi 10.2 
Ass 13165 Ssi 11.11 
Ass 13183a+ Ssi 8 
Ass 13183b+ Ssi 8 
Ass 13188 Ssi 13.11 
Ass 13189 Ssi 13.2 
Ass 13223 Ssi 11.12 
Ass 13266+ Ssi 7.3 
Ass 13331 Ssi 11.13 
Ass 13352 Ssi 13.3 
Ass 13374 Ssi 7.2 
Ass 13444 Ssi 13.12 
Ass 13445 Ssi 13.13 
Ass 13446 Ssi 13.14 
Ass 13447 Ssi 13.15 
Ass 13448 Ssi 13.16 
Ass 13449 Ssi 13.17 
Ass 13450 Ssi 13.18 
Ass 13458 Ssi 11.14 

Ass 13462 Ssi 13.19 
Ass 13463 Ssi 13.4 
Ass 13464 Ssi 13.5 
Ass 13465 Ssi 13.20 
Ass 13466 Ssi 13.21 
Ass 13467 Ssi 13.23 
Ass 13591 Ssi 11.15 
Ass 13594+ Ssi 7.3 
Ass 13595 Ssi 10.1 
Ass 13606 Ssi 13.22 
Ass 13607 Ssi 13.6 
Ass 13799 Ssi 13.7 
Ass 13946a+ Ssi 13.8 
Ass 13946b+ Ssi 13.8 
Ass 15756+ Asb. 2001 
Ass 15758+ Asb. 2001 
Ass 18738 Ssi 7.4 
Ass 19423 Ssi 10.3 
 

 

 

Babylon 

No. RINAP 5 No. RINAP 5 No. RINAP 5 
 
81-B-3 Asb. 241.19 
 
BE 5457 Asb. 245.1 
BE 8010 Asb. 247.6 
BE 8044 Asb. 247.7 
BE 8045 Asb. 247.8 
BE 8046 Asb. 247.9 
BE 8047 Asb. 247.10 
BE 8048 Asb. 247.11 
BE 8049 Asb. 247.12 
BE 8051 Asb. 247.13 
BE 8052 Asb. 247.14 
BE 8053 Asb. 247.15 
BE 8054 Asb. 247.16 
BE 8072 Asb. 247.5 
BE 8073 Asb. 247.17 
BE 8074 Asb. 247.18 
BE 8075 Asb. 247.19 

BE 8076 Asb. 247.20 
BE 8077 Asb. 247.21 
BE 8078 Asb. 247.22 
BE 8079 Asb. 247.23 
BE 8080 Asb. 247.24 
BE 8081 Asb. 247.25 
BE 8082 Asb. 247.26 
BE 8083  Asb. 247.2 
BE 8086 Asb. 247.1 
BE 8763 Asb. 241.3 
BE 12131 Asb. 241.4 
BE 28510 Asb. 243 
BE 29275 Asb. 241.5 
BE 29362 Asb. 241.6 
BE 29482 Asb. 244.1* 
BE 30112 Asb. 241.7 
BE 30130 Asb. 241.8 
BE 30160 Asb. 241.9 

BE 30161 Asb. 241.10 
BE 30164 Asb. 241.11 
BE 33896 Asb. 241.20 
BE 36072 Asb. 251.4 
BE 38119 Asb. 244.2* 
BE 39436 Asb. 251.5 
BE 39807 Asb. 251.6 
BE 39849 Asb. 251.2 
BE 40145 Asb. 248.2 
BE 40855 Asb. 248.3 
BE 41032 Asb. 248.4 
BE 41143 Asb. 249 
BE 41171 Asb. 251.7 
BE 41186 Asb. 250 
BE 41232 Asb. 248.5 
BE 41252 Asb. 251.3 
BE 46433 Asb. 251.8 
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Nimrud 

No. RINAP 5 No. RINAP 5 No. RINAP 5
 
ND 1123  Ssi 19.3 
ND 1130 Aei 1.21 
ND 4312 Ssi 19.10 
ND 4313 Ssi 19.9 
ND 4314 Ssi 19.8 
ND 4315 Ssi 19.2 

ND 4323  Ssi 19.11 
ND 4406A Aei 1.22 
ND 4406B Aei 1.23 
ND 4407A Aei 1.24 
ND 4407B Aei 1.25 
ND 6209  Ssi 19.7 

ND 6215 Aei 1.26 
ND 6216 Aei 1 comm. 
ND 6221 Ssi 19.14 
ND 6222  Ssi 19.13 
ND 6228 Ssi 20 

 
Nippur 

No. RINAP 5 No. RINAP 5 No. RINAP 5 
 
3 NT 840 Asb. 258.2 5 NT 703 Asb. 259.23 18 N —  Asb. 261.2 

 
Persepolis 

No. RINAP 5 No. RINAP 5 No. RINAP 5 
 
PT4 368+ Asb. 269 
PT4 455 Asb. 266 

PT4 1173 Asb. 268 
PT4 1180 Asb. 267 

PT5 156+ Asb. 269 
PT5 244 Asb. 269 

 
Ur 

No. RINAP 5 No. RINAP 5 No. RINAP 5 
 
U 152 Asb. 2008.7 
U 1262 Asb. 2004 
U 1664 Asb. 2008.3 
U 2674 Asb. 2003 
U 2757 Asb. 2007 
U 3148 Asb. 2015 
U 3161 Asb. 2008.4, 11 
U 3249c Asb. 2005.1 
U 3249g? Asb. 2005.5 
U 3249i Asb. 2005.4 
U 3249l Asb. 2005.3 
U 3249m Asb. 2005.2 
U 3250 Asb. 2010.1–2 
U 3296 Asb. 2012.1–2 

U 3297 Asb. 2016. 1–2, 9–
10 

U 3297a Asb. 2016.3–4 
U 3297b Asb. 2016.5–6 
U 3297c Asb. 2016.7–8 
U 3298 Asb. 2017.1–2, 7 
U 3298a Asb. 2017.3–4 
U 3298b Asb. 2017.5–6 
U 3299 Asb. 2018.1–5 
U 3300 Asb. 2013.1–2 
U 3301 Asb. 2014.1–2 
U 3326 Asb. 2011.1–2 
U 6341 Asb. 2009 
U 16558 Asb. 2013.5 

U 18529a Asb. 2006.7 
U 18529b Asb. 2006.6 
U 18529c Asb. 2006.1 
U 18529d Asb. 2006.8 
U 18529e Asb. 2006.4 
U 18529f Asb. 2006.5 
U 18529g Asb. 2006.2 
U 18529h Asb. 2006.3 
 
U — Asb. 2008.5 
U — Asb. 2008.6 
U — Asb. 2008.8 
U — Asb. 2008.9 
U — Asb. 2008.10 

 
Uruk/Warka 

No. RINAP 5 No. RINAP 5 No. RINAP 5 
 
W 4444 Asb. 263.3 W 20942 Asb. 263.4 W 22669/3 Asb. 264 
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Concordances of Selected Publications 

 
Bauer, Asb. 
 
P. RINAP 5 P. RINAP 5 P. RINAP 5 
 
48 Asb. 263.1–2 
50 Asb. 241.1–11 

54 Asb. 1004 
67 Asb. 1006 

69–70 Asb. 1007 
107 Asb. 1020

 
Pl. RINAP 5 Pl. RINAP 5  
 
41 Asb. 1007 
55 Asb. 1020 

57 Asb. 1006 
59 Asb. 1004

 
Behrens, JCS 37 (1985) pp. 229–248 
 
No. RINAP 5 No. RINAP 5 No. RINAP 5 No. RINAP 5 
 
53 Asb. 259.6–14 
54 Asb. 260 
55 Asb. 261.1 

56 Asb. 2008.7–10 
57 Asb. 2010.1–2 
58 Asb. 2011 

59 Asb. 2012 
60 Asb. 2016.3–8 
61 Asb. 2017.3–6 

62 Asb. 2018.3 
63 Asb. 2013 

 
Borger, BIWA (8o-Heft and LoBl)
 
8o-Heft P. RINAP 5  
 
167  Asb. 1003; 1015 
 
LoBl P. RINAP 5 LoBl P. RINAP 5 LoBl P. RINAP 5 

22  Asb. 1014 
26  Asb. 1025 
36  Asb. 1027; 
 Asb. 1028 
38  Asb. 1010 
43  Asb. 1002; 
 Asb. 1026 
50  Asb. 1021 
51  Asb. 1005 
58  Asb. 1016 
61  Asb. 1008 

67  Asb. 1017 
68  Asb. 1018 
69  Asb. 1011 
70  Asb. 1012 
72 Asb. 1009 
79  Asb. 1019 
82  Asb. 1023 
83–84 Asb. 1001 
93  Asb. 1013 
94–95  Asb. 1024 
105 Asb. 241.12–13; 

 Asb. 1022 
107 Asb. 241.14 
108 Asb. 262.7 
110 Asb. 241.15 
112 Asb. 241.16;  
 Asb. 262.5  
113 Ssi 19.12 
114–115  Asb. 1029 
123 Asb. 245.2 
134 Asb. 242 
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Frame, RIMB 2 
 
P. No. RINAP P. No. RINAP 
 
196–198 B.6.32.1 Asb. 241.1–19 
199–202  B.6.32.2 Asb. 246 
202–203  B.6.32.3 Asb. 243 
203–204  B.6.32.4 Asb. 244 
205–206  B.6.32.5 Asb. 245 
206–208  B.6.32.6 Asb. 242 
208–209 B.6.32.7 Asb. 247 
209–210  B.6.32.8 Asb. 248 
210–211  B.6.32.9 Asb. 251 
211–212 B.6.32.10 Asb. 250 
212  B.6.32.11 Asb. 249 
212–214  B.6.32.12 Asb. 262 
215–216  B.6.32.13 Asb. 253.1–2 
217–219  B.6.32.14 Asb. 254 
219–221  B.6.32.15 Asb. 258 
221–222  B.6.32.16 Asb. 259.1–25 
223  B.6.32.17 Asb. 260 
223–224  B.6.32.18 Asb. 261 
224–227 B.6.32.19 Asb. 263 
227–228 B.6.32.20 Asb. 252 
228 B.6.32.21 Asb. 256 
229 B.6.32.22 Asb. 257 

230 B.6.32.23 Asb. 255 
230–232 B.6.32.2001 Asb. 2003 
232–233  B.6.32.2002 Asb. 2004 
233–234  B.6.32.2003 Asb. 2008 
234  B.6.32.2004 Asb. 2009 
235–236 B.6.32.2005 Asb. 2010 
236  B.6.32.2006 Asb. 2011 
237  B.6.32.2007 Asb. 2012 
237–238  B.6.32.2008 Asb. 2013 
238–239  B.6.32.2009 Asb. 2014 
239–240  B.6.32.2010 Asb. 2015 
240–241  B.6.32.2011 Asb. 2016 
241–242  B.6.32.2012 Asb. 2017 
242–243  B.6.32.2013 Asb. 2018 
243–244  B.6.32.2014 Asb. 2005 
244–245  B.6.32.2015 Asb. 2006 
246–247  B.6.32.2016 Asb. 2007 
262–263 B.6.35.1 Aei. 2 
263–264 B.6.35.2 Aei. 3 
264–265  B.6.35.3 Aei. 4 
265–266  B.6.35.4 Aei. 5 
266–268  B.6.35.5 Aei. 6 

 
Gadd, UET 1 
 
No. RINAP 5 No. RINAP 5 No. RINAP 5 No. RINAP 5 
 
168 Asb. 2009 
169 Asb. 2003 
170 Asb. 2008.3, 11 
171 Asb. 2005.1–3 

172 Asb. 2007 
173 Asb. 2010.1 
174 Asb. 2010.2 
175 Asb. 2011 

176 Asb. 2012 
177 Asb. 2016 
178 Asb. 2017 
179 Asb. 2018.1–2 

180 Asb. 2013 
181 Asb. 2014 
182 Asb. 2015 
183 Asb. 2004 

 
Lehmann-Haupt, Šamaššumukîn pls. I–XLVII 
 
Pl. RINAP 5 Pl. RINAP 5 Pl. RINAP 5 
 
XIII–XVI no. 6 (S2) Asb. 254 
XVII–XXII no. 7 (S3) Asb. 246.1 
XXIII–XXIV no. 8[a] (L1) Asb. 244.1 
XXIV no. 8[b] Asb. 244.2 

XXV–XXVI no. 9[a] (L2) Asb. 262.1 
XXVI no. 9b Asb. 262.2 
XXVI no. 9c Asb. 262.3 
XXVII no. 9d Asb. 262.4 

XXVIII–XXIX no. 10 (P1) Asb. 242 
XXX–XXXI no. 11 (P2) Asb. 241.2 

 
Luckenbill, ARAB 2 
 
P. RINAP P. RINAP P. RINAP 
 
223 §572 Asb. 1013 
369–370 §§953–955 Asb. 244.1–2 
370–372 §§956–959 Asb. 262.1 
372 §§960–962 Asb. 242 
372–373 §§963–964 Asb. 241.1–2 
373 §§965–967 Asb. 245.1 
373–375 §§968–973 Asb. 263.1 
375–376 §§974–977 Asb. 254 
376 §§978–980 Asb. 246.1 

390 §1019 Asb. 258.1 
405 §1118 Asb. 248.1 
405 §§1119–1120 Asb. 247.5  
405 §1121 Asb. 259.7, 

22 
408 §§1130–1131 Aei 1 
408–409 §§1132–1135 Aei 6.1 
409 §1135A Aei 4 
409–410 §§1137–1141 Ssi 19.1 

411–412 §§1142–1147 Ssi 1.1–3 
412 §§1148–1149 Ssi 19.4 
412–413 §1150 Ssi 1.4 
413 §1151 Ssi 4 
413–414 §§1152–1155 Ssi 11.1 
414–415 §§1156–1158 Ssi 10.1 
414–416 §§1156–1164 Ssi 7.1–3 
416 §1165 Ssi 13.17 
416 n. 1 Ssi 14   
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Marzahn, FuB 27 (1989) pp. 53–64 
 
No. RINAP 5 No. RINAP 5 No. RINAP 5 No. RINAP 5 
 
VI Asb. 249 
VII Asb. 251 
VIII Asb. 247 
IX Asb. 248 

10 Asb. 249 
11 Asb. 251.4 
12 Asb. 251.5 
13 Asb. 251.3 

14 Asb. 247.2 
15 Asb. 247.3 
16 Asb. 247.4 
17 Asb. 248.2 

18 Asb. 248.4 
19 Asb. 248.5 

 
Oppenheim, ANET3 
 
No. RINAP 5 
 
297 Asb. 263.1–2 

 
Streck, Asb. pp. 1–397 
 
P. RINAP 5 P. RINAP 5 P. RINAP 5 
 
226–229 no. 1 (L1) Asb. 244.1–2 
228–233 no. 2 (L2) Asb. 262.1–6 
232–235 no. 3 (P1) Asb. 242 
234–239 no. 4 (L6 [P2]) Asb. 241.1–2 
238–241 no. 5 (E-maḫ) Asb. 245.1 
240–245 no. 6 (S2) Asb. 254 

244–249 no. 7 (S3) Asb. 246.1 
350–351 no. 3.a.α Asb. 248.1 
350–351 no. 3.a.β Asb. 247.5 
352–353 no. 3.b Asb. 259.7, 22 
352–353 no. 4 Asb. 258.1 
380–381 Aei 1 

382–385 Ssi 1.1, 4–5 
382–389 Ssi 19.1, 4–5 
388–389 Ssi 14 
390–391 no. 1 Asb. 2001 
392–395 no. 3 Asb. 2002 

 
Walker, CBI 
 
P. No. RINAP 5 P. No. RINAP 5 
 
66–67 78 Asb. 248.1 
67 79 Asb. 251.1 
67–68 80 Asb. 259.1–5 
68 81 Asb. 2009 
68–69 82 Asb. 2008.1–6 
69 83 Asb. 2016.1–2 

69 84 Asb. 2017.1–2 
69–70 85 Asb. 2018.1–2 
70 86 Asb. 2015 
70–71 87 Aei 4 
126–127 189 Ssi 13.23 
127–128 190 Aei 1.1–19 

 
Wetzel and Weissbach, Hauptheiligtum pp. 38–56 
 
No. RINAP 5 No. RINAP 5 No. RINAP 5 
 
A.II.a Asb. 247.1–2, 5–26 
A.II.b Asb. 250 

A.II.c Asb. 249 
A.II.d Asb. 248.2–5 

A.II.e Asb. 251.2–8 
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